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çré-guru-deväñöakam 
 

saàsära-dävänala-léòha-loka- 

träëäya käruëya-ghanäghanatvam | 

präptasya kalyäëa-guëärëavasya 

vande guroù çré-caraëäravindam ||1|| 
 

The spiritual master is receiving benediction from the ocean of 

mercy.  Just as a cloud pours water on a forest-fire to extinguish 

it, so the spiritual master delivers the materially afflicted world 

by extinguishing the blazing fire of material existence.  I offer my 

respectful obeisances unto the lotus feet of such a spiritual 

master, who is an ocean of auspicious qualities. 

 
mahäprabhoù kértana-nåtya-géta- 

väditra-madyan-manaso rasena | 

romäïca-kampäçru-taraìga-bhäjo 

vande guroù çré-caraëäravindam ||2|| 

 

Chanting the holy name, dancing in ecstasy, singing, and playing 

musical instruments, the spiritual master is always gladdened by 

the sankirtana movement of Lord Caitanya Mahaprabhu. Because 

he is relishing the mellows of pure devotion within his mind, 

sometimes his hair stands on end, he feels quivering in his body, 

and tears flow from his eyes like waves.  I offer my respectful 

obeisances unto the lotus feet of such a spiritual master. 

 
çré-vigrahärädhana-nitya-nänä- 

çåìgära-tan-mandira-märjanädau | 

yuktasya bhaktäàç ca niyuïjato ‘pi 

vande guroù çré-caraëäravindam ||3|| 

 

The spiritual master is always engaged in the temple worship of 

Sri Sri Rädhä and Kåñëa. He also engages his disciples in such 
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worship. They dress the Deities in beautiful clothes and 

ornaments, clean Their temple and perform other similar 

worship of the Lord. I offer my respectful obeisances unto the 

lotus feet of such a spiritual master. 

 

catur-vidha-çré-bhagavat-prasäda- 

svädv-anna-tåptän hari-bhakta-saìghän | 

kåtvaiva tåptià bhajataù sadaiva 

vande guroù çré-caraëäravindam ||4|| 

 

The spiritual master is always offering Kåñëa four kinds of 

delicious food.  When the spiritual master sees that the devotees 

are satisfied by eating bhagavat-prasada, he is satisfied. I offer my 

respectful obeisances unto the lotus feet of such a spiritual 

master. 

 

çré-rädhikä-mädhavayor apära- 

mädhurya-lélä-guëa-rüpa-nämnäm | 

pratikñaëäsvädana-lolupasya 

vande guroù çré-caraëäravindam ||5|| 

 

The spiritual master is always eager to hear and chant about the 

unlimited conjugal pastimes of Radhika and Madhava, and their 

qualities, names, and forms.  The spiritual master aspires to relish 

these at every moment.  I offer my respectful obeisances unto the 

lotus feet of such a spiritual master. 

 

nikuïja-yüno rati-keli-siddhyai 

yä yälibhir yuktir apekñaëéyä | 

taträti-däkñyäd ati-vallabhasya 

vande guroù çré-caraëäravindam ||6|| 

 

The spiritual master is very dear, because he is expert in assisting 

the gopis, who at different times make different tasteful 

arrangements for the perfection of Rädhä and Kåñëa conjugal 

loving affairs within the groves of Vrndavana.  I offer my most 
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humble obeisances unto the lotus feet of such a spiritual master. 

 

säkñäd-dharitvena samasta-çästrair 

uktas tathä bhävyata eva sadbhiù | 

kinto prabhor yaù priya eva tasya 

vande guroù çré-caraëäravindam ||7|| 

 

The spiritual master is to be honoured as much as the Supreme 

Lord, because he is the most confidential servitor of the Lord.  

This is acknowledged in all revealed scriptures and followed by 

all authorities.  Therefore, I offer my respectful obeisances unto 

the lotus feet of such a spiritual master, who is a bona fide 

representation of Sri Hari. 

 

yasya prasädäd bhagavat-prasädo 

yasyäprasädän na gatiù kuto ‘pi | 

dhyäyan stuvaàs tasya yaças tri-sandhyaà 

vande guroù çré-caraëäravindam ||8|| 

 

By the mercy of the spiritual master one receives the benediction 

of Kåñëa.  Without the grace of the spiritual master, on cannot 

make any advancement.  Therefore, I should always remember 

and praise the spiritual master.  At least three times a day I should 

offer my respectful obeisances unto the lotus feet of my spiritual 

master. 

 

çrémad-guror añöakam etad uccair 

brähme muhürte paöhati prayatnät | 

yas tena våndävana-nätha säkñät 

sevaiva labhyä juñaëo’nta eva ||9|| 

 

One who during the brahma-muhurta hour carefully recites these 

eight prayers glorifying the spiritual master will at the end of this 

life attain direct service to the Lord of Vrndavana. 
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çré-guru-caraëa-smaraëäñöakam 

 

prätaù çré-tulasé-natiù sva-karatas tat-piëòikä-lepanaà 

tat-sämmukhyam atha sthitià småtir atha sva-sväminoù pädayoù | 

tat-sevärtha-bahu-prasüna-cayanaà nityaà svayaà yasya taà 

çré-rädhä-ramaëaà mudä guru-varaà vande nipatyävanau ||1|| 

 

Falling to the ground, I offer my respectful obeisances to my 

spiritual master, Çré Rädhä-ramaëa Gosvämé, who every morning 

bows down before Tulasé-devé, with his own hands anoints her 

base, sitting before her meditates on the feet of his two masters, 

and then gathers flowers to serve His masters. 

 

madhyähne tu nijeça-päda-kamala-dhyänärcanännärpaëa- 

prädakñiëänati-stuti-praëayitä nåtyaà satäà saìgatiù | 

çrémad-bhägavatärtha-sédhu-madhuräsvädaù sadä yasya taà 

çré-rädhä-ramaëaà mudä guru-varaà vande nipatyävanau ||2|| 

 

     Falling to the ground, I offer my respectful obeisances to my 

spiritual master, Çré Rädhä-ramaëa Gosvämé, who at midday 

meditates on the lotus feet of his two masters, worships them, 

offers food to Them, circumambulates Them, offers prayers to 

Them, loves Them, and dances before Them. He associates with 

the devotees, and in their company regularly tastes the nectar of 

Çrémad-Bhägavatam. 

 

prakñälyäìghri-yugaà nati-stuti-jayaà kartuà mano’tyutsukaà 

säyaà goñöham upägataà vana-bhuvo drañöuà nija-sväminam | 

premänanda-bhareëa netra-puöayor dhärä ciräd yasya taà  

çré-rädhä-ramaëaà mudä guru-varaà vande nipatyävanau ||3|| 

 

     Falling to the ground, I offer my respectful obeisances to my 

spiritual master, Çré Rädhä-ramaëa Gosvämé, who as the evening 
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approaches washes his master's feet, bows down before Him, and 

offers prayers. From the forest he goes to Vraja to see his master. 

Gazing at his master, for a long time his eyes are flooded with 

tears of bliss. 

 

rätrau çré-jayadeva-padya-paöhanaà tad-géta-gänaà rasä- 

svädo bhakta-janaiù kadäcid abhitaù saìkértane nartanam | 

rädhä-kåñëa-viläsa-kely-anubhaväd unnidratä yasya taà  

çré-rädhä-ramaëaà mudä guru-varaà vande nipatyävanau ||4|| 

 

     Falling to the ground, I offer my respectful obeisances to my 

spiritual master, Çré Rädhä-ramaëa Gosvämé, who, surrounded by 

the devotees, in the evening sometimes relishes the nectar of Çré 

Jayadeva's songs and sometimes dances in saìkértana. 

Sometimes, directly seeing Çré Çré Rädhä-Kåñëa's pastimes, he 

does not sleep at night. 

 

nindety-akñarayor dvayaà paricayaà präptaà na yat-karëayoù 

sädhünäà stutim eva yaù sva-rasanäm äsvädayaty anvaham | 

viçväsyaà jagad eva yasya na punaù kuträpi doña-grahaù 

çré-rädhä-ramaëaà mudä guru-varaà vande nipatyävanau ||5|| 

 

     Falling to the ground, I offer my respectful obeisances to my 

spiritual master, Çré Rädhä-ramaëa Gosvämé, who never allows 

the two syllables "nindä" enter his ears, who day after day tastes 

with his tongue the nectar of praising other devotees, and who 

believes in others’ goodness and never believes others have done 

wrong. 

 

yaù ko’py astu padäbjayor nipatito yaù svékaroty eva taà 

çéghraà svéya-kåpä-balena kurute bhaktau tu matväspadam | 

nityaà bhakti-rahasya-çikñaëa-vidhir yasya sva-bhåtyeñu taà 

çré-rädhä-ramaëaà mudä guru-varaà vande nipatyävanau ||6|| 
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     Falling to the ground, I offer my respectful obeisances to my 

spiritual master, Çré Rädhä-ramaëa Gosvämé, who accepts every 

sincere soul that falls down to offer obeisances at his feet. He 

mercifully engages them all in devotional service. To his disciples 

he regularly teaches the confidential truths of devotional service. 

 

sarväìgair nata-bhåtya-mürdhni kåpayä sva-pädärpaëaà 

smitvä cäru kåpävaloka-sudhayä tan-mänasodäsanam | 

tat-premodaya-hetave sva-padayoù sevopadeçaù svayaà 

çré-rädhä-ramaëaà mudä guru-varaà vande nipatyävanau ||7|| 

 

     Falling to the ground, I offer my respectful obeisances to my 

spiritual master, Çré Rädhä-ramaëa Gosvämé, who mercifully 

places his feet on the heads of his disciples as they offer daëòavat 

obeisances. With his graceful smiling glance of mercy he creates 

in his disciples hearts renunciation of material desires. By his 

instructions and by service to his feet he makes pure love for 

Kåñëa rise within his disciples. 

 

rädhe ! kåñëa ! iti pluta-svara-yutaà nämämåtaà näthayor 

jihvägre naöayan nirantaram aho no vetti vastu kvacit | 

yat kiïcid vyavahära-sädhakam api premnaiva magno’sti yaù 

çré-rädhä-ramaëaà mudä guru-varaà vande nipatyävanau ||8|| 

 

     Falling to the ground, I offer my respectful obeisances to my 

spiritual master, Çré Rädhä-ramaëa Gosvämé, who, drawing out 

the words, "Rädhä! Kåñëa!", made the nectar names of his two 

masters dance on his tongue. He did not know anything of 

material activities, for he was always plunged in the nectar of 

spiritual love. 

 

tvat-pädämbuja-sédhu-sücakatayä padyäñöakaà sarvathä 

yätaà yat-paramäëutäà prabhu-vara prodyat-kåpä-väridhe | 
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mac-ceto-bhramaro’valambä tad idaà präpyävilambaà bhavat- 

saìgaà maïju-nikuïja-dhämni juñatäà tat-sväminoù saurabham 

||9|| 

 

     O my master, O rising ocean of mercy, these eight verses show 

a tiny atomic particle of the nectar of your feet. O master, I pray 

that the bumblebee of my heart, staying always in your company, 

will become attracted by the fragrance of your two masters in the 

beautiful forest groves of Vraja! 
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çré-çré-parama-guru-prabhu-varäñöakam 

 

prapanna-jana-névåti jvalati saàsåtir-jvälayä 

yadéya-nayanoditätula-kåpäti-våñöir drutam | 

vidhüya davathuà karoty amala-bhakti-väpyaucitéà 

sa kåñëa-caraëaù prabhuù pradiçatu sva-pädämåtam ||1|| 

 

     May Çré Kåñëacaraëa Prabhu bestow me the nectar of his feet. 

With the peerless shower of mercy that rains from his eyes he 

extinguishes the flames of material life that torment the 

surrendered souls. Then he shows these souls how to swim in 

clear lake of pure devotional service. 

 

yad-äsya-kamaloditä vraja-bhuvo mahimnäà tatiù 

çrutä bata visarjayet pati-kalatra-puträlayän | 

kalinda-tanayä-taöé vana-kuöéra-väsaà nayet  

sa kåñëa-caraëaù prabhuù pradiçatu sva-pädämåtam ||2|| 

 

May Çré Kåñëacaraëa Prabhu bestow me the nectar of his feet. The 

glorious words that come from his mouth are famous in the land 

of Vraja. Renouncing wife, children and home, he lives in a small 

hut by the Yamunä’s shore. 

 

vrajämbuja-dåçäà kathaà bhavati bhäva-bhümä katham 

bhaved anugatiù kathaà kim iha sädhanaà ko’dhikåt | 

iti sphuöam avaiti ko yad-upadeça-bhägyaà vinä  

sa kåñëa-caraëaù prabhuù pradiçatu sva-pädämåtam ||3|| 

 

May Çré Kåñëacaraëa Prabhu bestow me the nectar of his feet. 

Without hearing his glorious teachings, who can understand the 

ecstatic love felt by the lotus-eyed girls of Vraja, who can follow 

in their footsteps, who can understand true devotional service, 

and who can become qualified to engage in that service? 
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tapasvi-yati-karmiëäà sadasi tärkikänäà tathä 

pratisva-mata-vaiduñé-prakaöanoòha-garva-çriyäm | 

viräjati ravir yathä tamasi yaù sva-bhakty-ojasä  

sa kåñëa-caraëaù prabhuù pradiçatu sva-pädämåtam ||4|| 

 

May Çré Kåñëacaraëa Prabhu bestow me the nectar of his feet. As 

the sun shines in the darkness, he shines, splendid with the 

power of devotional service, in the assembly of ascetics, 

sannyäsés, karmés and logicians, each proudly proclaiming the 

glory of his own theory. 

 

kim adya paridhäsyate kim atha bhojyate rädhayä 

samaà madana-mohano madana-koöi-nimajjitaù | 

itéñöa-varivasyayä nayati yo’ñöa-yämän sadä  

sa kåñëa-caraëaù prabhuù pradiçatu sva-pädämåtam ||5|| 

 

May Çré Kåñëacaraëa Prabhu bestow me the nectar of his feet. 

Thinking, "How are Rädhä and Kåñëa dressed and decorated now? 

What pastime does Çré Kåñëa, who is plunged in glory greater than 

that of millions of Kämadevas, enjoy now with Çré Rädhä?", he 

always passes the eight periods of the day rapt in devotional 

service to his worshipable Lord. 

 

mådaìga-karatälikä-madhura-kértane nartayan 

janän sukåtino naöan svayam api pramodämbudhau | 

nimajjati dåg-ambubhiùpulaka-saìkulaùsnäti yaù 

sa kåñëa-caraëaù prabhuù pradiçatu sva-pädämåtam ||6|| 

 

     May Çré Kåñëacaraëa Prabhu bestow me the nectar of his feet. 

In the midst of the sweet kértana sung with mådaìgas and 

karatälas, he personally dances and encourages the saintly 

devotees to dance also. He plunges into the ocean of bliss. The 

hairs of his body stand erect and he bathes in the tears that flow 

from his eyes. 
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samaà bhagavato janaiù pravara-bhakti-çästroditaà 

rasaà surasayan muhuù parijanäàç ca yaù svädayan | 

sva-çiñya-çata-veñöito jayati cakravarty-äkhyayä 

sa kåñëa-caraëaù prabhuù pradiçatu sva-pädämåtam ||7|| 

 

May Çré Kåñëacaraëa Prabhu bestow me the nectar of his feet. 

With the devotees again and again he discussess the rasas 

described in the best scriptures of devotional service. He teaches 

his associates how to taste the sweetness in the descriptions of 

the rasas. Surrounded by hundreds of disciples, he is glorious 

with the title Cakravarté. 

 

sthitiù sura-sarit-taöe madana-mohano jévanaà 

spåhä rasika-saìgame caturimä janoddhäraëe | 

ghåëä viñayiñu kñamä jhaöiti yasya cänuvraje 

sa kåñëa-caraëaù prabhuù pradiçatu sva-pädämåtam ||8|| 

 

May Çré Kåñëacaraëa Prabhu bestow me the nectar of his feet. His 

home is by the Gaìgä’s bank. His life and soul is Madana-Mohana, 

Kåñëa, who is more charming than Kämadeva. His desire is to 

associate with the rasika devotees. His talent rests in delivering 

the conditioned souls. His compassion is directed to the 

materialists. His forgiveness is directed to his followers. 

 

idaà prabhu-varäñöakaà paöhati yas tadéyo janas 

tad-aìghri-kamaleñöa-dhéù sa khalu raìgavat prema-bhäk | 

viläsa-bhåta-maïjuläyati-kåpaika-pätré-bhavan 

nikuïja-nilayädhipäv aciram eva tau sevate ||9|| 

 

     Anyone who reads these supreme eight verses glorifying Çré 

Kåñëacaraëa Prabhu, with mind fixed on his worshipable lotus 

feet, will certainly become full of prema, and quickly attain the 

great mercy and service to the playful and charming King and 

Queen, who reside in the forest groves of Vraja. 
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çré-çré-gaìgä-näräyaëa-deväñöakam 

 

kula-sthitän karmiëa uddidhérñur 

gaìgaiva yasmin kåpayä viçeña | 

çré-cakravarté dayatäà sa gaìgä- 

näräyaëaù prema-rasämbudhir mäm ||1|| 

 

     May Çré Gaìgä-Näräyaëa Cakravarté, who is a nectar ocean of 

prema, be merciful to me. As the Gaìgä herself delivers them, he 

yearns to deliver the karmés rapt in family life. 

 

narottamo bhakty-avatära eva 

yasmin sva-bhaktià nidadhau mudaiva | 

çré-cakravarté dayatäà sa gaìgä- 

näräyaëaù prema-rasämbudhir mäm ||2|| 

 

     May Çré Gaìgä-Näräyaëa Cakravarté, who is a nectar ocean of 

prema, be merciful to me. Çréla Narottama däsa Öhäkura, who was 

an incarnation of pure devotional service, happily gave his own 

powers to Çré Gaìgä-Näräyaëa. 

 

våndävane yasya yaçaù prasiddhaà  

adyäpi géyate satäà sadaùsu | 

çré-cakravarté dayatäà sa gaìgä- 

näräyaëaù prema-rasämbudhir mäm ||3|| 

 

     May Çré Gaìgä-Näräyaëa Cakravarté, who is a nectar ocean of 

prema, be merciful to me. Even today his glories are sung in the 

assemblies of devotees in Våndävana. 

 

govinda-deva-dvibhujatva-çaàsi- 

çrutià vadan sad-vipadaà nirästhat | 
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çré-cakravarté dayatäà sa gaìgä- 

näräyaëaù prema-rasämbudhir mäm ||4|| 

 

     May Çré Gaìgä-Näräyaëa Cakravarté, who is a nectar ocean of 

prema, be merciful to me. Proving from scripture that the original 

form of the Lord is two-armed Govinda-deva, he stopped the 

calamity that was about to fall on the devotees. 

 

sauçélya-yukto guëa-ratna-räçiù 

päëòitya-säraù pratibhä-vivasvän | 

çré-cakravarté dayatäà sa gaìgä- 

näräyaëaù prema-rasämbudhir mäm ||5|| 

 

     May Çré Gaìgä-Näräyaëa Cakravarté, who is a nectar ocean of 

prema, be merciful to me. His character was saintly, and he was 

decorated with the jewels of many virtues, like a sun-god brilliant 

with the light of great learning. 

 

janän kåpä-dåñöibhir eva sadyaù 

prapadyamänän sva-pade’karod yaù | 

çré-cakravarté dayatäà sa gaìgä- 

näräyaëaù prema-rasämbudhir mäm ||6|| 

 

     May Çré Gaìgä-Näräyaëa Cakravarté, who is a nectar ocean of 

prema, be merciful to me. Mercifully glancing on the souls 

surrendered to him, he gave them all shelter at his feet. 

 

loke prabhutvaà sthira-bhakti-yogaà 

yasmai svayaà gaura-harir vyatänét | 

çré-cakravarté dayatäà sa gaìgä- 

näräyaëaù prema-rasämbudhir mäm ||7|| 
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     May Çré Gaìgä-Näräyaëa Cakravarté, who is a nectar ocean of 

prema, be merciful to me. Lord Caitanya personally made him 

fixed in devotional service, which is the most glorious thing in 

the world. 

 

våndävanéyäti-rahasya-bhakter  

jïänaà vinä yaà na kuto’pi siddhyet | 

çré-cakravarté dayatäà sa gaìgä- 

näräyaëaù prema-rasämbudhir mäm ||8|| 

 

     May Çré Gaìgä-Näräyaëa Cakravarté, who is a nectar ocean of 

prema, be merciful to me. He taught the confidential devotional 

service performed by the residents of Vraja. Without 

understanding that service no one can attain perfection. 

 

viçrambhavän yaç caraëeñu gaìgä- 

näräyaëaù prema-rasämbu räçeù | 

etat paöhed añöakam eka-cittaù 

sa tat-parévära-padaà prayäti ||9|| 

 

     A person who has faith in his feet and who with a fixed mind 

reads these eight prayers glorifying Çré Gaìgä-Näräyaëa 

Cakravarté, who is a nectar ocean of prema, will become his 

associate in the spiritual world. 
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çré-narottamäñöakam 

 

çré-kåñëa-nämämåta-varñi-vaktra- 

candra-prabhä-dhvasta-tamo-bharäya | 

gauräìga-devänucaräya tasmai 

namo namaù çréla-narottamäya ||1|| 

 

I offer respectful obeisances to Srila Narottama dasa Thakura, a 

sincere follower of Lord Gaurangadeva.  Emitting a shower of the 

nectar of the holy name, with its splendour, the moon of His 

mouth destroys the darkness of ignorance. 

 

saìkértanänandaja-manda-häsya- 

danta-dyuti-dyotita-diì-mukhäya | 

svedäçru-dhärä-snapitäya tasmai 

namo namaù çréla-narottamäya ||2|| 

 

I offer my respectful obeisances to Srila Narottama dasa Thakura.  

Blissful by singing Kåñëa’s glories, he would become bathed in 

streams of perspiration and the splendour of his teeth and gentle 

smile would illuminate all directions. 

 

mådaìga-näda-çruti-mätra-caïcat- 

padämbujämanda-manoharäya | 

sadyaù samudyat-pulakäya tasmai 

namo namaù çréla-narottamäya ||3|| 

 

I offer my respectful obeisances to Srila Narottama dasa Thakura.  

Hearing the mrdangas and the sound of the holy name, he would 

dance, moving his enchanting lotus feet and the hairs of his body 

erect in ecstasy. 

 

gandharva-garva-kñapaëa-svaläsya- 

vismäpitäçeña-kåti-vrajäya | 

sva-såñöa-gäna-prathitäya tasmai 



15 
 

namo namaù çréla-narottamäya ||4|| 

 

I offer respectful obeisances to Srila Narottama dasa Thakura.  His 

dancing dispelled the Gandharvas’ pride.  His devotional activities 

filled everyone with wonder.  His songs made Him famous. 

 

änanda-mürcchävanipät-bhäta- 

dhülé-bharälaìkåta-vigrahäya | 

yad-darçanaà bhägya-bhareëa tasmai 

namo namaù çréla-narottamäya ||5|| 

 

I offer respectful obeisances to Srila Narottama dasa Thakura.  He 

would sometimes faint in ecstasy and fall to the ground, his body 

decorated with dust.  The very fortunate would see him in that 

way. 

 

sthale sthale yasya kåpä-prapäbhiù 

kåñëänya-tåñëä jana-saàhaténäm | 

nirmülitä eva bhavanti tasmai 

namo namaù çréla-narottamäya ||6|| 

 

I offer respectful obeisances to Srila Narottama dasa Thakura.  In 

place after place the splendour of his mercy uprooted the 

people’s thirst for anything other than Kåñëa. 

 

yad-bhakti-niñöhä pala-rekhikeva 

sparçaù punaù sparça-maëéva yasya | 

prämäëyam evaà çrutivad yadéyaà 

tasmai namaù çréla-narottamäya ||7|| 

 

I offer respectful obeisances to Srila Narottama dasa Thakura.  His 

firm faith in devotional service to Kåñëa is like a necklace of 

precious stones.  His touch is like a sparsamani jewel.  His words 

are like the four Vedas. 
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mürtaiva bhaktiù kim ayaà kim eña 

vairägya-säras tanumän nåloke | 

sambhävyate yaù kåtibhiù sadaiva 

tasmai namaù çréla-narottamäya ||8|| 

 

I offer respectful obeisances to Srila Narottama dasa Thakura.  The 

devotees always wonder: Is he devotional service personified?  Is 

he the essence of renunciation who has descended to the world 

of human beings in this form? 

 

räjan-mådaìga-karatäla-kaläbhirämaà 

gauräìga-gäna-madhu-päna-bharäbhirämam | 

çréman-narottama-padämbuja-maïju-nåtyaà 

bhåtyaà kåtärthayatu mäà phaliteñöa-kåtyam ||9|| 

 

May the dancing of Sri Narottama’s lotus feet, which is graceful 

with the melodious sounds of karatalas and mrdangas, and which 

is sweet with the honey of Lord Gauranga, fulfil the spiritual 

desires of me, his servant. 
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çré-çré-lokanätha-prabhu-varäñöakam 

 

yaù kåñëa-caitanya-kåpaika-vittas 

tat-prema-hemäbharaëäòhya-cittaù | 

nipatya bhümau satataà namämas  

taà lokanäthaà prabhum äçrayämaù ||1|| 

 

Falling on the ground, we repeatedly bow down and take shelter 

of Prabhu Lokanatha Gosvami.  His only wealth is the mercy of 

Lord Kåñëa Caitanya, and his heart is decorated with the golden 

ornaments of pure love. 

 

yo labdha-våndävana-nitya-väsaù 

parisphurat-kåñëa-viläsa-räsaù | 

sväcära-carya-satatävirämas 

taà lokanäthaà prabhum äçrayämaù ||2|| 

 

We take shelter of Lokanatha Prabhu, who always stayed in 

Vrndavana, remembering Kåñëa’s pastimes and always engaged 

in devotional service. 

 

sadollasad-bhägavatänuraktyä 

yaù kåñëa-rädhä-çravaëädi-bhaktyä | 

ayätayämékåta-sarva-yämas 

taà lokanäthaà prabhum äçrayämaù ||3|| 

 

We take shelter of Lokanatha Prabhu, who was radiant with love.  

He was always busy in devotional service: hearing about Sri Sri 

Rädhä and Kåñëa and serving Them in many ways. 

 

våndävanädhéça-padäbja-sevä- 

sväde’numajjanti na hanta ke vä | 

yas teñv api çläghätamo’bhirämas 
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taà lokanäthaà prabhum äçrayämaù ||4|| 

 

We take shelter of Lokanatha Prabhu.  Who is now not plunged in 

the sweetness of service to the lotus feet of Vrndavana’s king and 

queen?  Among these devotees charming Lokanatha Prabhu is the 

best. 

 

yaù kåñëa-lélä-rasa eva lokän 

anunmukhän vékñya bibharti çokän | 

svayaà tad-äsvädana-mätra-kämas 

taà lokanäthaà prabhum äçrayämaù ||5|| 

 

We take shelter of Lokanatha Prabhu.  He became filled with grief 

when he saw the people were not eager to taste the sweetness of 

Kåñëa’s pastimes.  His only desire was to taste that sweetness. 

 

kåpä-balaà yasya viveda kaçcit 

narottamo näma mahän vipaçcit | 

yasya prathéyän viñayoparämas 

taà lokanäthaà prabhum äçrayämaù ||6|| 

 

We take shelter of Lokanatha Prabhu, who completely renounced 

material sense gratification.  A wise devotee named Narottama 

dasa Thakura understood the greatness of his mercy. 

 

rägänugä-vartmani yat-prasädäd 

viçantyävijïä api nirviñädäù | 

jane kåtägasy api yas tv avämas 

taà lokanäthaà prabhum äçrayämaù ||7|| 

 

We take shelter of Lokanatha Prabhu, who is not unfriendly to the 

sinful.  By his mercy the foolish materialists have entered the path 

of spontaneous devotional service. 
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yad-däsa-däsänudäsa-däsäù 

vayhaà bhavämaù phalitäbhiläñäù | 

yadéyatäyäà sahasä viçämas 

taà lokanäthaà prabhum äçrayämaù ||8|| 

 

We take shelter of Lokanatha Prabhu.  Desiring to become like 

him and attain what he attained, we have become the servant of 

the servant of the follower of the servant of his servant. 

 

çré-lokanäthäñöakam atyudäraà  

bhaktyä paöhed yaù puruñärtha-säram | 

sa maïjulälé-padavéà prapadya 

çré-rädhikäà sevata eva sadyaù ||9|| 

 

These eight noble verses glorifying Lokanatha Gosvami reveal the 

highest goal of life.  One who reads them with devotion will 

immediately attain the path of pure devotional service.  He will 

serve Srimati Rädhärani. 

 

so’yaà çré-lokanäthaù sphuratu puru-kåpä-raçmibhiù svaiù samudyan 

uddhåtyoddhåtya yo naù pracuratama-tamaù küpato dépitäbhiù | 

dågbhiù sva-prema-véthyä diçam adiçad aho yäà çritä divya-lélä- 

ratnäòhyaà vindamänä vayam api nibhåtaà çréla-govardhanaà 

smaù ||10|| 

 

With splendid glances illuminating the path of pure love and with 

the splendid effulgence of his mercy chasing the deep darkness 

from the well of my heart, may Lokanatha Gosvami appear before 

me.  Taking shelter of Him, we have found Govardhana Hill filled 

with the jewels of Kåñëa’s divine pastimes. 
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çréman-mahaprabhor-añöa-käléya-lélä-smaraëa-maìgala-stotram 

 

 

(sardula-vikridita) 

çré gauräìga-mahäprabhoç-caraëayor yä keça-çeñädibhiù 

sevägamyatayä sva-bhakta-vihitä sänyair-yayä labhyate | 

taà tan-mänasikém småtià prathayituà bhävyäà sadä sattamair 

naumé prätyahikaà tadéya-caritaà çréman-navadvépa-jäm ||1|| 

 

Devotional service to the lotus feet of Sri Gauranga Mahaprabhu 

is far beyond the perception of Lord Brahma, Lord Siva, Lord 

Sesha and the rest, but it is continually indulged in by the Lord’s 

own devotees, and is always available to other souls as well. Now 

I will begin my description of the process of manasi-seva (service 

to the Lord executed within the mind). This process is celebrated 

as continuous remembrance by the most virtuous sages. 

Therefore I offer my most respectful obeisances to the eternal 

daily life and pastimes of the Lord born in Navadvipa. 

 

rätry-ante çayanotthitaù sura-sarit snäto babhau yaù prage 

pürvähne sva-gaëair-lasaty upavane tair bhäti madhyähnike | 

yaù püryäm aparähnake nija-gåhe säyaà gåhe ‘thäìgane 

çréväsasya niçä-mukhe niçi väsan gauraù sa no rakñatu ||2|| 

 

At the end of the night (before sunrise) Lord Sri Chaitanya 

Mahaprabhu gets up from His bed, washes His face and converses 

with His wife. In the morning, He is massaged with oil and bathes 

in the celestial Ganga river, and then worships Lord Visnu. In the 

forenoon period, He enjoys discussing topics about Lord Krishna 

with His devotees during visits to their homes. At midday, He 

enjoys pastimes in the gardens on the bank of the Ganga. In the 

afternoon, He wanders about the town of Navadvipa, sporting 

with all the residents. At dusk, He returns home to worship Lord 

Visnu and be with His family. In the evening, He goes with His 

associates to the courtyard of Srivasa Pandita to chant the Holy 
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Names and dance in ecstasy. At night, He returns home to take 

rest. May this Gaura protect us all! 

 

rätry-ante pika-kukkuöädi-ninadaà çrutvä sva-talpotthitaù 

çré-viñëupriyayä samaà rasa-kathäm sambhäçya santoñya täà | 

gatvä ‘nyatra daräsanopari vasan svadbhiù sudhautänano 

yo mäträdibhir ékñito ‘ti-muditas taà gauram adhyemy ahaà ||3|| 

 

At the end of the night, upon hearing the pleasant sounds made 

by many birds such as cuckoos, roosters and others, Sri Gauranga 

arises from His bed. With His wife, Sri Visnu-priya, He discusses 

many topics concerning the transcendental mellows of Their 

mutual loving affairs and thus They become very pleased. Then 

He gets up and goes to another room, wherein He sits upon a 

raised sitting place and is assisted by His devotees in washing His 

lotus face with nicely scented water. Thereafter, He very happily 

visits His mother, Sri Saci Devi, as well as other friends and 

relatives in the home. I meditate thus on the daily pastimes of Sri 

Gauranga. 

 

prätaù svaù-sariti sva-pärñada-våtaù snätvä prasünädibhis 

täà sampüjya gåhéta-cäru-väsanaù srak-candanälaìkåtaù | 

kåtvä viñëu-samarcanädi sa-gaëo bhuktvännam äcamya ca 

dvitraà cänya-gåhe sukhaà svapiti yas taà gauram adhyemy ahaà 

||4|| 

 

In the morning, after sunrise, Gauranga goes with His associates 

to bathe in the holy river. While bathing, they also worship 

Mother Ganga by offering flowers, incenses and other offerings. 

They then come onto the bank of the river, where He is dressed 

with exquisite cloth and decorated with fresh flower garlands, 

sandalwood paste and other ornaments. Returning to His home 

in order to perform opulent worship of Lord Visnu, as well as 

other rituals, they later take prasadam. After washing His hand 

and mouth, Gauranga goes into another room and rests very 



22 
 

happily for a little. I meditate thus on the daily pastimes of Gaura. 

 

pürvähne çayanotthitaù su-payasä prakñälya vakträmbujaà 

bhaktaiù çré-hari-näma kértana-paraiù särdhaà svayaà kértayan | 

bhaktänäà bhavane ‘pi ca sva-bhavane kréòan nåëäm vardhayaty 

änandaà pura-väsinäà ya urudhä taà gauram adhyemy ahaà 

||5|| 

 

Upon the arrival of the forenoon period, Gauranga gets up from 

His nap and streches His body. Then He washes His lotus face 

with sweetly scented water. Meeting with His devotees, Who are 

all very fond of chanting Sri Harinama-kirtana, He personally 

tastes and relishes the chanting of the Holy Names. Thus He 

sports, sometimes in the homes of various devotees, and 

sometimes in His own home. In this way, He increases the ecstatic 

pleasure of all the townspeople so much that it attains limitless 

heights. I meditate thus on the daily pastimes of Gaura. 

 

madhyähne saha-taiù sva-pärñada-gaëaiù saìkértayad-édåçaà 

sädvaitendu-gadädharaù kila saha çrélävadhüta prabhuù | 

äräme mådu-marutaiù çiçiritair bhåìga-dvijair-nädite 

svaà våndä-vipinaà smaran bhramati yas taà gauram adhyemy 

ahaà ||6|| 

 

During the midday period, Gauranga continues to enjoy the 

performance of intensely enthusiastic chanting and dancing, 

surrounded by His own dear devotees such as the moon-like 

Advaita Acharya, Gadadhara Pandita and the divine madman Srila 

Nityananda Prabhu. Afterwards,they all wander throughout the 

gardens and groves on the bank of the Ganga, where they enjoy 

the sweet cooling breezes blowing over the river. Hearing the 

pleasant sounds of the bumblebees and the birds in those 

gardens, the Lord remembers His ecstatic pastimes as Rädhä and 

Krishna, which are occurring simultaneously in His own forest of 

Vrindavana. I meditate thus on the daily pastimes of Gaura. 
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yaù çrémän aparähnake saha-ganais tais tädåçaiù premaväàs 

tädåkñu svayam apy alaà tri-jagatäm çarmäëi vistärayan | 

ärämät tata eti paura-janatä cakñuç-cakoroòupo 

mäträ dväri mudekñito nija-gåham taà gauram adhyemy ahaà ||7|| 

 

During the splendidly beautiful afternoon period, Gauranga and 

His devotees all become equally maddened in ecstatic love, and 

thus they expand ever-increasing waves of auspicious benefit that 

ripple all through-out the three worlds. In this mood, they leave 

the gardens and travel back toward His home. Along the way, He 

satisfies the eyes of all the townspeople, just as the moon satisfies 

the cakora bird with its moonbeams. Reaching home, Gauranga 

is met at the door by His mother and lavished with loving 

attentions. I meditate on the daily pastimes of Sri Gaura. 

 

yas tri-srotasi säyam äpta-nivahaiù snätvä pradépälibhiù 

puñpädyaiç ca samarcitaù kalita-sat pattämbaraù srag-dharaù | 

viñëos tat-samayärcanaà ca kåtavän dépälibhis taiù samaà 

bhuktvännäni suvéöikäm api tathä taà gauram adhyemy ahaà ||8|| 

 

At dusk, Gauranga bathes with His dear friends in the Ganga, the 

river who flows in the three parts. They devoutly worship the 

Ganga by offering ghee lamps, flowers and other articles. 

Afterwards, the Lord puts on fresh silken clothes and is adorned 

with flower garlands. Then, He worships Lord Vishnu at home by 

performing the evening arati ceremony, offering ghee lamps and 

other items. Later, He and His friends partake of the foodstuffs 

and betel nuts that were offered to Lord Vishnu. I thus meditate 

on the daily pastimes of Sri Gauranga. 

 

yaù çréväsa-gåhe pradoña-samaye hy advaita-candrädibhiù 

sarvair bhakta-ganaiù samaà hari-kathä-péyüñam äsvädayan | 

premänanda-samäkulaç ca cala-dhéù saìkértane lampataù 
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kartuà kértanam ürdhvam udyama-paras taà gauram adhyemy 

ahaà ||9|| 

 

In the evening time, Gauranga goes to the home of Srivasa 

Pandita, accompanied by Srila Advaita-Candra and other dear 

associates. Meeting with the multitude of His devotees, He tastes 

and relishes the nectar of topics about Hari, and His mind 

becomes most agitated with the ecstasies of pure love. Then, 

becoming very greedy to relish the chanting of the Holy Names, 

Gauranga orchestrates the performance of intensely jubilant 

sankirtana, which attains the summit of passionate glorification 

of these Holy Names. I thus meditate on the daily pastimes of 

Gauranga-Sundara. 

 

çréväsäìgana ävåto nija-ganaiù särdhaà prabhubhyäà naöann 

uccais täla-mådaìga-vädana-parair gäyadbhir ulläsayan | 

bhrämyan çréla-gadädhareëa sahito naktaà vibhäty adbhutaà 

svägäre çayanälaye svapiti yas taà gauram adhyemy ahaà ||10|| 

 

Continuing well into the night, Gauranga dances and dances with 

Nityananda Prabhu in the courtyard of Srivasa, surrounded by His 

most intimate associates. His ecstatic singing is accompanied by 

the devotees who are expert in playing very loud rhytms on the 

mridanga drums. He wanders and dances with Sri Gadadhara in 

the most astonishing way troughout the night, until just before 

dawn. Then He returns to His own home, where He retires to His 

bedchamber and falls asleep. I thus meditate on the daily 

pastimes of Sri Gauranga-nataraja. 

 

çré-gauräìga-vidhoù sva-dhämani navadvépe ‘ñöa-kälodbhaväà 

bhävyäà bhavya-janena gokula-vidhor lélä-småter äditaù | 

léläà dyotayad etad atra daçakaà prétyänvito yaù paöhet 

taà préëäti sadaiva yaù karuëayä taà gauram adhyemy aham 

||11|| 
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Sri Gauranga, the Moon of Navadvipa, is manifest in His own 

abode during eight periods of each and every day. His pastimes 

during these periods should first be remembered by meditative 

devotees before they visualize the simultaneously-occurring 

pastimes of Sri Krishna, the Moon of Gokula. If someone lovingly 

reads or recites the Lord’s eternal daily pastimes as they are 

illuminated in the ten verses of this prayer, then the Lord is 

perpetually pleased with that person, by His own merciful 

compassion. I thus meditate on the daily pastimes of Sri Gaura. 
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çré-çacénandana-vijayäñöakam 

 

gadädhara yadä paraù sa kila kaçcanälokito 

mayä çrita-gayädhvanä madhura-mürtir ekas tadä | 

navämbuda iva bruvan dhåta-navämbudo netrayor 

luöhan bhuvi niruddha-väg vijayate çacé-nandanaù ||1|| 

 

One day, Gadadhara Pandita heard the following words: O 

Gadadhara! I saw the most extraordinary person on the road to 

Gaya.  His form was very handsome, and He roared just like a 

thundercloud.  His eyes rained tears as if they had become rain 

clouds, and He rolled about on the ground, His voice choked up 

in the ecstasy of love of God.  All glories to that Lord, the son of 

Saci-devi. 

 

alakñita-caréà haréty udita-mätrataù kià daçäm 

asäv atibudhägraëér atula-kampa-sampädikäm | 

vrajann ahaha modate na punar atra çästreñv iti 

sva-çiñya-gaëa-veñöito vijayate çacé-nandanaù ||2|| 

 

Oh, what kind of extraordinary state has He attained?  Although 

He is the leader of the scholars, He no longer delights in study.  

When He holds class, surrounded by his pupils, if He hears the 

sound “Hari”, He begins to tremble.  All glories to that Lord, the 

son of Saci-devi. 

 

hä hä kim idam ucyate paöha paöhätra kåñëaà muhur 

vinä tam iha sädhutäà dadhati kià budhä dhätavaù | 

prasiddha iha varëa-saìghaöita-samyag-ämnäyakaù 

sva-nämni yad iti bruvan vijayate çacé-nandanaù ||3||  

 

Once during class Lord Caitanya interrupted a pupil and asked, 
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‘What are you saying?  Instead of these verbs, you should 

constantly repeat the name of Kåñëa, the most famous of all 

worlds according to the Vedas.  O students, without Kåñëa, what 

benefit can verbs give?’  All glories to Lord Caitanya, the son of 

Saci-devi, who chants His own holy name in that way. 

 

navämbuja-dale yad-ékñaëa-savarëatä-dérghate 

sadä sva-hådi bhävyatäà sapadi sädhyatäà tat-padam | 

sa päöhayati vismitän smita-mukhaù sva-çiñyän iti 

pratiprakaraëaà prabhur vijayate çacé-nandanaù ||4||  

 

No matter what the particular topic of study was, He would smile 

and instruct His astonished grammar students in this way: ‘O 

students, please place the two large eyes of Sri Kåñëa, which are 

as beautiful as two lotus petals, within your hearts, and please 

place His lotus feet within your hearts in the same way.’ All glories 

to that Lord, the son of Saci-devi! 

 

kva yäni karaväëi kià kva nu mayä harir labhyatäà  

tam uddiçatu kaù sakhe kathaya kaù prapadyeta mäm |  

iti dravati ghürëate kalita-bhakta-kaëöhaù çucä  

sa mürcchayati mätaraà vijayate çacé-nandanaù ||5|| 

 

At other times, the Lord would say, ‘O friend, where shall I go, 

and what shall I do to attain Lord Hari?’  Who will show Him to 

Me?  Please tell me who will help me in this way’.  Speaking thus, 

the Lord ran here and there and rolled about on the ground.  

Their throats filled with grief, the stricken devotees called out to 

Him.  In this way the Lord caused His mother Saci-devi, to faint.  

All glories to that Lord, the son of Saci-devi! 

 

smarärbuda-duräpayä tanu-ruci-cchaöä-cchäyayä 

tamaù kali-tamaù-kåtaà nikhilam eva nirmülayan | 
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nåëäà nayana-saubhagaà diviñadäà mukhais tärayan 

lasann adhidharaù prabhur vijayate çacé-nandanaù ||6||  

 

The reflection of the splendid beauty of the Lord is not attainable 

even by millions of Cupids, and with that splendour the Lord 

uproots the darkness of the ignorance of the age of Kali.  

Descending with the principal demigods, the Lord delighted the 

eyes of the residents of this earth planet. All glories to that 

effulgent Lord, the son of Saci-devi. 

 

ayaà kanaka-bhüdharaù praëaya-ratnam uccaiù kiran 

kåpäturatayä vrajann abhavad atra viçvambharaù | 

yad akñi patha-saïcarat-suradhuné-pravähair nijaà 

paraà ca jagad ärdrayan vijayate çacé-nandanaù ||7||  

 

He is like a golden mountain that scatters jewels of pure love of 

God.  Because of His great mercy He wandered on this earth 

planet.  That Lord, known as Visvambhara, the maintainer of the 

universe, inundated His own universe with the currents of the 

Ganges river of tears of love of Godhead flowing from His eyes.  

All glories to that Lord, the son of Saci-devi. 

 

gato’smi madhuräà mama priyatamä viçäkhä sakhé 

gatä nu bata kià daçäà vada kathaà nu vedäni täm | 

itéva sa nijecchayä vraja-pateù sutaù präpitas 

tadéya-rasa-carvaëäà vijayate çacé-nandanaù ||8|| 

 

Lord Kåñëa said to Uddhava: ‘What is the condition of Srimati 

Rädhärani now that I have come to Mathura?  Please tell me so 

that I may understand.’  In order to fulfil His own desire, Lord 

Kåñëa, the son of the king of Vraja, has descended as Lord 

Caitanya to taste the mellows of His own devotional service 
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idaà paöhati yo’ñöakaà guëa-nidhe çacénandana  

prabho tava padämbuje sphurad-amanda-viçrambhavän | 

tam ujjvala-matià nija-praëaya-rüpa-vargänugaà 

vidhäya nija-dhämani drutam urékuruñva svayam ||9|| 

 

O Lord, O son of Saci-devi, O ocean of transcendental qualities, 

please place in Your abode all who read these eight verses and are 

full of faith in Your lotus feet.  Please accept those readers whose 

intelligence is pure and who follow in the footsteps of the great 

devotees headed by Srila Rupa Govami, who are full of great love 

for You. 
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çréman-mahaprabhor añöakam 

 

svarüpa ! bhavato bhavatv ayam iti smita-snigdhayä 

giraiva raghunätham utpulaki-gätram ulläsayan | 

rahasy upadiçan nija-praëaya-güòha-mudräà svayaà 

viräjatu ciräya me hådi sa gauracandraù prabhuù ||1|| 

 

“Svarupa Damodara, he is yours.”  With these words affectionately 

marked with a smile and making Raghunatha dasa so happy the 

hairs of his body stood erect, Lord Gauracandra gave a sign of His 

deep love in that secluded place.  May Lord Gauracandra eternally 

shine in my heart! 

 

svarüpa ! mama håd-vraëaà bata viveda rüpaù kathaà 

lilekha yad ayaà paöha tvam api täla-patre’kñaram | 

iti praëaya-vellitaà vidadhad äçu rüpäntaraà 

viräjatu ciräya me hådi sa gauracandraù prabhuù ||2|| 

 

“Svarupa Damodara, how did Rupa Gosvami understand the 

wound in My heart?  Read this verse he wrote about it on this palm 

leaf.”  Speaking these words, the Lord made Rupa Gosvami’s heart 

tremble with ecstatic love.  May Lord Gauracandra eternally shine 

in my heart! 

 

svarüpa ! parakéya-sat-pravara-vastu-näçecchatäà 

dadhaj-jana iha tvayä paricito na vetékñayam | 

sanätanam uditya vismita-mukhaà mahä-vismitaà 

viräjatu ciräya me hådi sa gauracandraù prabhuù ||3|| 

 

“Svarupa Damodara, among these aspiring devotees you have not 

selected one worthy to explain the most exalted parakiya-rasa.”  

With a glance the Lord then singled out the astonished Sanatana 

Gosvami.  May Lord Gauracandra eternally shine in my heart! 
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svarüpa ! hari-näma yaj jagad aghoñayaà tena kià  

na väcayitum apy athäçakam imaà çivänandajam | 

iti sva-pada-lehanaiù çiçum acékaran yaù kavià 

viräjatu ciräya me hådi sa gauracandraù prabhuù ||4|| 

 

“Svarupa Damodara, I made the entire universe chant Lord Hari’s 

name.  Why can I not make this son of Sivananda Sena chant?”  By 

speaking these words the Lord transformed that child into a great 

poet.  May Lord Gauracandra eternally shine in my heart! 

 

svarüpa ! rasa-rétir ambuja-dåçäà vraje bhaëyatäà 

ghana-praëaya-mänajä çruti-yugaà mamotkaëöhate | 

ramä yad iha mäniné tad api lokayeti bruvan 

viräjatu ciräya me hådi sa gauracandraù prabhuù ||5|| 

 

“Svarupa Damodara, let the lotus-eyed gopis describe the nectar 

stream that flows in Vraja.  My ears yearn for that stream, which 

is born from intense jealous love.  Here is the jealous goddess of 

fortune!  Look!”  Speaking in this way, may Lord Gauracandra 

eternally shine in my heart! 

 

svarüpa ! rasa-mandiraà bhavasi man-mudäm äspadaà 

tvam atra puruñottame vraja-bhuvéva me vartase | 

iti sva-parirambhaëaiù pulakinaà vyadhät taà ca yo 

viräjatu ciräya me hådi sa gauracandraù prabhuù ||6|| 

 

“Svarupa Damodara, you are a temple of nectar!  You are the 

home of My happiness!  Here in Jagannatha Puri you are My 

Vraja!”  Speaking these words and embracing him, the Lord 

overwhelmed Svarupa Damodara, making the hairs of his body 

stand up in ecstasy.  May Lord Gauracandra eternally shine in my 

heart! 
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svarüpa ! kim apékñitaà kva nu vibho niçi svapnataù 

prabho kathaya kià nu tan-nava-yuvä varämbhodharaù | 

vyadhät kim ayam ékñyate kim u na héty agät täà daçäà 

viräjatu ciräya me hådi sa gauracandraù prabhuù ||7|| 

 

“Svarupa Damodara, what did I see?” 

“Where, my Lord?” 

“In a dream at night.” 

“Tell me, what was it, my Lord.” 

“It was a youth that was a monsoon cloud.” 

“What did He do?  Do You see Him now?” 

“He has not left My sight.” 

May Lord Gauracandra eternally shine in my heart! 

 

svarüpa ! mama netrayoù purata eva kåñëo hasann 

upaiti na karagrahaà bata dadäti hä kià sakhe | 

iti skhalati dhävati çvasiti ghürëate yaù sadä  

viräjatu ciräya me hådi sa gauracandraù prabhuù ||8|| 

 

“Svarupa Damodara, why does smiling Kåñëa not come before My 

eyes?  O Friend, why does He not extend His hand to Me?”  Again 

and again He runs, stumbles, sighs, and trembles.  May Lord 

Gauracandra eternally shine in my heart! 

 

svarüpa-caritämåtaà kila mahäprabhor añöakaà 

rahasyatamam adbhutaà paöhati yaù kåté pratyaham | 

svarüpa-pariväratäà nayati taà çacé-nandano 

ghana-praëaya-mädhuréà sva-padayoù samätvädayan ||9|| 

 

Lord Caitanya makes a saintly devotee who daily reads these eight 

wonderful and confidential verses glorifying Sri Caitanya 

Mahaprabhu and filled with the nectar pastimes of the Lord with 
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Svarupa Damodara Gosvami taste the sweetness of deep love for 

His lotus feet.  He makes him a personal associate of Svarupa 

Damodara. 
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çré-svapna-viläsämåtäñöakam 

 

priye ! svapne dåñöä saridina-sutevätra pulinaà 

yathä våndäraëye naöana-paöavas tatra bahavaù | 

mådaìgädyaà vädyaà vividham iha kaçcid dvijamaëiù 

sa vidyud-gauräìgaù kñipati jagatéà prema-jaladhau ||1|| 

 

Srimati Rädhärani said: Beloved, in a dream I saw a river shore 

like the Yamuna here.  There were many expert dancers as in 

Vrndavana.  There were mrdangas and other instruments.  There 

was a brahmana jewel as splendid as lightning who was tossing 

the universe into an ocean of pure love. 

 

kadäcit kåñëeti pralapati rudan karhicid asau 

kva rädhe hä heti çvasiti patati proïjhati dhåtim | 

naöaty ulläsena kvacid api gaëaiù svaiù praëayibhis 

tåëädi-brahmäntaà jagad atitaräà rodayati saù ||2|| 

 

Sometimes He calls out: “O Kåñëa!”  and sometimes He sighs: “O 

Rädhä, where are You?”  Sometimes He falls to the ground, 

sometimes He acts wildly, losing all composure, and sometimes 

He dances ecstatically with His loving associates.  He has made all 

the residents of this world, from the blades of grass up to Lord 

Brahma, loudly call out the name of Kåñëa. 

 

tato buddhir bhräntä mama samajani prekñya kim aho 

bhavet so’yaà käntaù kim ayam aham eväsmi na paraù | 

ahaà cet kva preyän mama sa kila cet kväham iti me 

bhramo bhüyo bhüyän abhavad atha nidräà gatavaté ||3|| 

 

As I gazed at Him, My intelligence became bewildered.  If He is my 

lover, where am I?  If He is I, where is My lover?  If He is My lover, 
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where am I?  As I slept, I became more and more bewildered. 

 

priye ! dåñövä täs täù kutukini mayä darçita-caré 

rameçädyä mürtér na khalu bhavaté vismayam agät | 

kathaà vipro vismäpayitum açakat tväà tava kathaà 

tathä bhräntià dhatte sa hi bhavati ko hanta kim idam ||4|| 

 

Sri Kåñëa said: O inquisitive girl, when I showed You Narayana 

and My other forms You were not surprised.  Why does this 

brahmana surprise You?  Why does He bewilder You so You say 

“Who is He?” 

 

iti procya preñöhäà kñaëam atha parämåñya ramaëo 

hasann äkütajïaà vyanudad atha taà kaustubha-maëim | 

tathä déptaà tene sapadi sa yathä dåñöam iva tad 

viläsänäà lakñmaà sthira-cara-gaëaiù sarvam abhavat ||5|| 

 

After speaking these words to His beloved, the smiling lover, 

Kåñëa, touched His Kaustubha jewel.  The jewel, understanding 

the Lord’s intent, glowed and then showed all the same pastimes 

and all the moving and non moving entities She saw in her dream. 

 

vibhävyätha proce priyatama mayä jïätam akhilaà 

taväkütaà yat tvaà smitam atanuthäs tat tvam asi saù | 

sphuöaà yan nävadér yad abhimatir aträpy aham iti 

sphuranté me tasmäd aham api sa evety anumime ||6|| 

 

Srimati Rädhärani reflected for a moment and said: Beloved, I 

know what is in Your heart now that makes You smile.  You are 

He.  What You have said and thought is now clear to Me, and 

therefore I think I am also He. 
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yad apy asmäkénaà rati-padam idaà kaustubha-maëià 

pradépyätraivädédåçad akhila-jévän api bhavän | 

sva-çaktyävirbhüya svam akhila-viläsaà pratijanaà 

nigadya premäbdhau punar api tad ädhäsyasi jagat ||7|| 

 

Making this Kaustubha jewel, which is so delightful to Us, shine 

in this way, You have revealed Yourself to all living entities. By 

Your own transcendental potency You will appear, display Your 

pastimes, teach everyone, and again plunge the world into the 

ocean of pure love. 

 

yad uktaà gargeëa vraja-pati-samakñaà çruti-vidä 

bhavet péto varëaù kvacid api tavaitan na hi måñä | 

ataù svapnaù satyo mama ca na tadä bhräntir abhavat 

tvam eväsau säkñäd iha yad anubhüto’si tad åtam ||8|| 

 

In the king of Vraja’s presence, the learned Vedic scholar 

Gargacarya said that You will appear with a yellow complexion.  

He did not lie.  This dream of Mine is true.  It is not an illusion.  

In this dream I have directly seen You. 

 

pibed yasya svapnämåtam idam aho citta-madhupaù 

sa sandeha-svapnät tvaritam iha jägarti sumatiù | 

aväptaç caitanyaà praëaya-jaladhau khelati yato 

bhåçaà dhatte tasminn atula-karuëäà kuïja-nåpatiù ||9|| 

 

If the bumble-bee of the reader’s mind drinks the nectar of this 

Svapna-vilasamrta, then that intelligent reader will quickly 

awaken from the dream of materialistic doubt.  Such a reader will 

attain Lord Caitanya Mahaprabhu.  He will sport in the ocean of 

pure love.  He will attain the peerless mercy of the king of 

Vrndavana. 
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çré-gopäla-deväñöakam 

 

madhura-mådula-cittaù prema-mätraika-vittaù 

svajana-racita-veñaù präpta-çobhä-viçeñaù | 

vividha-maëi-mayälaìkäravän sarva-kälaà 

sphuratu hådi sa eva çréla-gopäla-devaù ||1|| 

 

May Sri Gopala-deva, whose heart is charming and gentle, for 

whom pure love is the only wealth, who is decorated by His 

devotees, who is splendidly handsome, and who wears many 

kinds of jewel ornaments, forever appear in my heart! 

 

nirupama-guëa-rüpaù sarva-mädhurya-bhüpaù 

çrita-tanu-ruci-däsyaù koöi-candra-stutäsyaù | 

amåta-vijayi-häsyaù procchalac-cilli-läsyaù 

sphuratu hådi sa eva çréla-gopäla-devaù ||2|| 

 

May Sri Gopala-deva, whose virtues and handsomeness have no 

equal, who is the king of all sweetness, who is served by all bodily 

splendour, whose face is praised by millions of moons, whose 

smile defeats nectar, and whose eyebrows playfully dance, 

forever appear in my heart! 

 

dhåta-nava-para-bhägaù savya-hasta-sthitägaù 

prakaöita-nija-kakñaù präpta-lävaëya-lakñaù | 

kåta-nija-jana-rakñaù prema-vistära-dakñaù 

sphuratu hådi sa eva çréla-gopäla-devaù ||3|| 

 

May Sri Gopala-deva, who is the abode of all ever-fresh opulence 

and auspiciousness, whose left hand rests on His waist, who 

possesses handsomeness multiplied millions of times, who 

protects His devotees, and who expertly increases their love for 

Him, forever appear in my heart! 
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krama-valad-anuräga-sva-priyäpäìga-bhäga 

dhvanita-rasa-viläsa-jïäna-vijïäpi-häsaù | 

småta-ratipati-yägaù préti-haàsé-taòägaù 

sphuratu hådi sa eva çréla-gopäla-devaù ||4|| 

 

May Sri Gopala-deva, whose sidelong glances gradually increase 

His devotees’ love, whose knowing smile announces His nectar 

pastimes, who remembers the Kamadeva-yajna, and who is a lake 

where the swans of pure love play, forever appear in my heart! 

 

madhurima-bhara-magne bhäty asavye ‘valagne 

trivalir alasavattvät yasya puñöänatatvät | 

itarata iha tasyä mära-rekheva rasyä 

sphuratu hådi sa eva çréla-gopäla-devaù ||5|| 

 

May Sri Gopala-deva, the three lines on whose charming waist, 

created from looseness and slight chubbiness, are like the mark 

of Kamadeva, forever appear in my heart! 

 

vahati valita-harñaà vähayaàç cänuvarñaà 

bhajati ca sagaëaà svaà bhojayan yo’rpayan svam | 

giri-mukuöa-maëià çrédämavan-mitratä-çréù 

sphuratu hådi sa eva çréla-gopäla-devaù ||6|| 

 

May Sri Gopala-deva, who showers transcendental bliss, who 

shares lunch with His friends, who gives them Govardhana Hill, 

the crest-jewel of mountains, and who shines with friendship for 

Sridama, forever appear in my heart! 

 

adhidharam anurägaà mädhavendrasya tanvaàs 

tad amala-hådayotthäà prema-seväà vivåëvan | 
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prakaöita-nija-çaktyä vallabhäcärya-bhaktyä  

sphuratu hådi sa eva çréla-gopäla-devaù ||7|| 

 

May Sri Gopala-deva, who increased incomparable ecstatic love in 

pure heart of Sri Madhavendra Puri and showed his prema-seva, 

and who by His own potency manifested devotion of Sri 

Vallabhacarya, forever appear in my heart! 

 

pratidinam adhunäpi prekñyate sarvadäpi 

praëaya-surasa-caryä yasya varyä saparyä | 

gaëayatu kati bhogän kaù kåté tat-prayogän 

sphuratu hådi sa eva çréla-gopäla-devaù ||8|| 

 

Even today sweet loving service to Sri Gopala-deva may be seen at 

every moment.  What saintly devotee can count the many 

offerings made to Him?  May Sri Gopala-deva forever appear in 

my heart! 

 

giridhara-vara-devasyäñöakenemam eva 

smarati niçi dine vä yo gåhe vä vane vä | 

akuöila-hådayasya premadatvena tasya 

sphuratu hådi sa eva çréla-gopäla-devaù ||9|| 

 

May Sri Gopala-deva forever appear in the heart of the pure-

hearted devotee who, living either at home or in the forest, 

remembers Him by chanting, either in the day or night, these 

eight verses glorifying the Deity of Govardhana Hill. 
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çré-madana-gopäläñöakam 

 

mådu-taläruëya-jita-rucira-darada-prabhaà 

kuliça-kaïjäri-dara-kalasa-jhaña-cihnitam | 

hådi mamädhäya nija-caraëa-saraséruhaà 

madana-gopäla ! nija-sadanam anu rakña mäm ||1|| 

 

O Madana Gopala, please place Your lotus feet, which are marked 

with a thunderbolt, lotus, conchshell, waterpot and fish, which 

eclipse all splendours, and which with soft soles have conquered 

Vrndavana forest, in my heart.  Please protect me,  for I am now 

Your home! 

 

mukhara-maïjéra-nakha-çiçira-kiåaëävalé- 

vimala-mäläbhir anupadam udita-käntibhiù | 

çravaëa-netra-çvasana-patha-sukhada nätha he 

madana-gopäla ! nija-sadanam anu rakña mäm ||2|| 

 

O Natha! With every step splendid garlands of the cooling 

moonlight of Your toenail-moons and the words of Your talkative 

anklets bring happiness to the path of my ears, eyes and nose.  O 

Madana Gopala, please protect me, for I am now Your home! 

 

maëi-mayoñëéña-dara-kuöili-maëi-locanoc- 

calana-cäturya-cita-lavaëi-maëi gaëòayoù | 

kanaka-täöaìka-ruci-madhurimaëi majjayan 

madana-gopäla ! nija-sadanam anu rakña mäm ||3|| 

 

O Madana Gopala, as You plunge me in the sweetness of the 

glittering golden earrings at Your cheeks, in the tilt of Your 

jewelled crown, and in the handsomeness of Your expertly 

moving restless eyes, please protect me,  for I am now Your home! 
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adhara-çoëimni dara-hasita-sitimärcite 

vijita-mäëikya-rada-kiraëa-gaëa-maëòite | 

nihita-vaàçéka jana-duravagama-léla he 

madana-gopäla ! nija-sadanam anu rakña mäm ||4|| 

 

You place a flute on Your red lips, which are worshipped by the 

splendour of Your smile and decorated with the effulgence of 

teeth that defeat the splendour of rubies.  O Madana Gopala, 

whose pastimes cannot be understood by the people, please 

protect me,  for I am now Your home! 

 

padaka-häräli-pada-kaöaka-naöa-kiìkiëé- 

valaya täöaìka-mukha-nikhila-maëi-bhüñaëaiù | 

kalita-navyäbha nija-tanu-ruci-bhüñitair 

madana-gopäla ! nija-sadanam anu rakña mäm ||5|| 

 

You are splendid with golden earrings, many necklaces and 

garlands, dancing anklets and bracelets, and many other jewel 

ornaments, which are themselves decorated by the splendour of 

Your form. O Madana Gopala, please protect me,  for I am now 

Your home! 

 

uòupa-koöé-kadana-vadana-ruci-pallavair 

madana-koöé-mathana-nakhara-kara-kandalaiù | 

dyutaru-koöé-sadana-sadaya-nayanekñaëair 

madana-gopäla ! nija-sadanam anu rakña mäm ||6|| 

 

O Madana Gopala, with the splendour of Your blooming lotus 

face, which eclipses millions of moons, with the new shoots of 

Your hands, which have nails to attack millions of Kamadevas, 

and with Your merciful glances, which are arbours of millions of 

celestial desire-trees, please protect me, for I am now Your home! 
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kåta-naräkära-bhava-mukha-vibudha-sevita ! 

dyuti-sudhä-sära ! puru-karuëa ! kam api kñitau | 

prakaöayan prema-bharam adhikåta-sanätanaà 

madana-gopäla ! nija-sadanam anu rakña mäm ||7|| 

 

O Madana Gopala, who appeared in a human-like form and was 

served by Siva and all the demigods! O nectarean essence of 

shining splendour! O merciful one, who showed the Earth eternal 

spiritual love, please protect me, for I am now Your home! 

 

taraëijä-téra-bhuvi taraëi-kara-väraka- 

priyaka-ñaëòä-stha-maëi-sadana-mahita-sthite ! 

lalitayä särdham anupada-ramita ! rädhayä  

madana-gopäla ! nija-sadanam anu rakña mäm ||8|| 

 

On the Yamuna’s shore is a shady kadamba grove and a glorious 

jewel palace where You eternally play with Rädhä and Lalita.  O 

Madana Gopala, please protect me,  for I am now Your home! 

 

madana-gopäla ! tava sarasam idam añöakaà 

paöhati yaù säyam atisarala-matir äçu tam | 

sva-caraëämbhoja-rati-rasa-sarasi majjayan 

madana-gopäla ! nija-sadanam anu rakña mäm ||9|| 

 

Into the nectar lake of love for Your lotus feet You quickly plunge 

a sincere devotee who reads these eight nectar verses glorifying 

You. O Madana Gopala, please protect me, for I am now Your 

home! 
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çré-govinda-deväñöakam 

 

jämbünadoñëéña-viräji-muktä- 

mälä-maëi-dyoti-çikhaëòakasya | 

bhaìgyä nåëäà lolupayan dåçaù çré- 

govinda-devaù çaraëaà mamästu ||1|| 

 

May Sri Govinda-deva, who enchants the eyes of all living entities 

with the graceful tilt of the peacock feather in His golden crown 

shining with pearls and jewels, be my shelter. 

 

kapolayoù kuëòala-läsya-häsya- 

cchavi-cchaöä-cumbitayor yugena | 

saàmohayan sambhajatäà dhiyaù çré- 

govinda-devaù çaraëaà mamästu ||2|| 

 

May Sri Govinda-deva, who enchants the devotees’ hearts with His 

cheeks kissed by the splendour of His smile and the dancing of 

His earrings, be my shelter. 

 

sva-preyasé-locana-koëa-çédhu- 

präptyai puro-varti janekñaëena | 

bhävaà kam apy udgamayan budhänäà 

govinda-devaù çaraëaà mamästu ||3|| 

 

May Sri Govinda-deva who, by glancing at His beloved to attain 

the nectar of Her sidelong glance, arouses the love of all the 

demigoddesses, be my shelter. 

 

väma-pragaëòärpita-gaëòa-bhäsvat- 

täöaìka-lolälaka-känti-siktaiù | 
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bhrü-valganair unmadayan kula-strér 

govinda-devaù çaraëaà mamästu ||4|| 

 

May Sri Govinda-deva, who maddens the pious gopis with the 

graceful movements of His eyebrows, which are sprinkled by the 

beauty of His moving locks of hair, splendid earrings, and His 

cheek placed on His left shoulder, be my shelter. 

 

düre sthitäs tä muralé-ninädaiù 

sva-saurabhair mudrita-karëa-päléù | 

näsärudho håd-gata eva karñan 

govinda-devaù çaraëaà mamästu ||5|| 

 

From far away blocking their ears with the music of His flute and 

their noses with the sweet fragrance of His body, He enters the 

gopis hearts and pulls them to Him. May Sri Govinda-deva be my 

shelter. 

 

navéna-lävaëya-bharaiù kñitau çré- 

rüpänurägämbu-nidhi-prakäçaiù | 

sataç camatkära-vataù prakurvan 

govinda-devaù çaraëaà mamästu ||6|| 

 

With the weight of His youthful handsomeness and the flooding 

ocean of His spiritual love, He fills the devotees on earth with 

wonder. May Sri Govinda-deva be my shelter. 

 

kalpa-drumädho-maëi-mandiräntaù- 

çré-yoga-péöhämbu-ruhäsyayä svam | 

upäsayaàs tatra-vido’pi mantrair 
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govinda-devaù çaraëaà mamästu ||7|| 

 

Chanting mantras, the great devotees learned in the scriptures 

worship Him as He sits on a spiritual lotus flower in a jewel palace 

beneath a grove of desire trees. May Sri Govinda-deva be my 

shelter. 

 

mahäbhiñeka-kñaëa-sarva-väso 

‘laìkåty-anaìgé-karaëocchalantyä | 

sarväìga-bhäsäkulayaàs trilokéà 

govinda-devaù çaraëaà mamästu ||8|| 

 

Handsome as Kamadeva and dressed and ornamented as if for a 

coronation, he enchants the inhabitants of the three worlds with 

the splendour of His body. May Sri Govinda-deva be my shelter. 

 

govinda-deväñöakam etad uccaiù 

paöhet tadéyäìghri-niviñöa-dhir yaù | 

taà majjayann eva kåpä-pravähair 

govinda-devaù çaraëaà mamästu ||9|| 

 

Sri Govinda-deva plunges in the flowing river of His mercy one 

who reads aloud this Govinda-devastaka, his mind meditating on 

the Lord’s lotus feet. May Sri Govinda-deva be my shelter. 
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çré-gopinätha-deväñöakam 

 

äsye häsyaà tatra mädhvékam asmin 

vaàçé tasyäà näda-péyüña-sindhuù | 

tad-vécébhir majjayan bhäti gopér 

gopénäthaù péna-vakñä gatir naù ||1|| 

 

On His mouth is a smile.  In that smile is nectar.  In that nectar is 

a flute, and in that flute is a nectar ocean of music.  Gopinatha 

plunges the gopis in the waves of that ocean.  That broad-chested 

Gopinatha is the goal of our lives. 

 

 çoëoñëéña-bhräji-muktä-srajodyat- 

piïchottaàsa-spandanenäpi nünam | 

hån-neträlé-våtti-ratnäni muïcan 

gopénäthaù péna-vakñä gatir naù ||2|| 

 

With the movements of the peacock feather in His red turban 

splendid with pearls and flower garland, He steals away the jewels 

of the activities of our hearts and eyes. That broad-chested 

Gopinatha is the goal of our lives. 

 

bibhrad-väsaù pétaà ürüru-käntyä 

çléñöaà bhäsvat-kiìkiëékaà nitambe | 

savyäbhéré-cumbita-pränta-bähur 

gopénäthaù péna-vakñä gatir naù ||3|| 

 

Splendid yellow cloth decorates His broad thighs, glistening bells 

embrace His hips, and gopi’s hand kisses His left side. That broad-

chested Gopinatha is the goal of our lives. 
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guïjä-muktä-ratna-gäìgeya-härair 

mälyaiù kaëöhe lambamänaiù krameëa | 

pétodaïcat-kaïcukenäïcita-çrér 

gopénäthaù péna-vakñä gatir naù ||4|| 

 

Necklaces of gunja, pearls, jewels and gold, one by one, decorate 

His neck. His charming yellow cloth makes Him very beautiful. 

That broad-chested Gopinatha is the goal of our lives. 

 

çvetoñëéñaù çveta-suçloka-dhautaù 

suçveta-srak-dvitraçaù çveta-bhüñaù | 

cumban çaryä-maìgalärätrike håd 

gopénäthaù péna-vakñä gatir naù ||5|| 

 

He wears a white turban, two or three splendid white garlands, 

white ornaments, and decorated with splendid and white fame 

and purity. At the auspicious evening and morning aratis He 

kisses our heart. That broad-chested Gopinatha is the goal of our 

lives. 

 

çrévatsa-çré-kaustubhodbhinna-romëäà 

varëaiù çrémän yaç caturbhiù sadeñöaù | 

dåñöaù premëaiväti dhanyair ananyair 

gopénäthaù péna-vakñä gatir naù ||6|| 

 

He is adorned with four decotations: mark of Srivatsa, beauty and 

opulence, Kaustubha jewel, and hairs standing erect in ecstasy. 

He is seen only by those who possess a great treasure of exclusive 

prema for Him. That broad-chested Gopinatha is the goal of our 

lives. 
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täpiïchaù kià hema-vallé-yugäntaù 

pärçva-dvandvoddyoti-vidyud-ghanaù kim | 

kià vä madhye rädhayoù çyämalendur 

gopénäthaù péna-vakñä gatir naù ||7|| 

 

Is He a dark tamala tree surrounded by a two golden vines? Is He 

a dark cloud with blazing lightning at both His sides, or is He a 

dark moon in the midst of two Rädhä’-stars? That broad-chested 

Gopinatha is the goal of our lives. 

 

çré-jähnavyä mürtimän prema-puïjo 

dénänäthän darçayan svaà prasédan | 

puñëan devälabhya-phelä-sudhäbhir 

gopénäthaù péna-vakñä gatir naù ||8|| 

 

He is a personified Ganges of pure love. He shows compassion to 

those who are poor and shelterless, and nourishes them with His 

mercy, which cannot be attained even by the demigods. That 

broad-chested Gopinatha is the goal of our lives. 

 

gopénäthasyäñöakaà tuñöa-cetäs 

tat-padäbja-prema-puñëé-bhaviñëuù | 

yo’dhéte tan-mantu-koöér apaçyan 

gopénäthaù péna-vakñä gatir naù ||9|| 

 

Gopinatha does not see millions of sins of one who, carefully 

nourishing love for His lotus feet, reads this Gopinathastaka with 

a happy heart. That broad-chested Gopinatha is the goal of our 

lives. 
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çré-gokulananda-govinda-deväñöakam 

 

koöi-kandarpa-sandarpa-vidhvaàsana- 

svéya-rüpämåtäplävita-kñmä-tala | 

bhakta-lokekñaëaà sakñaëaà tarñayan 

gokulänanda govinda tubhyaà nämaù ||1|| 

 

Flooding the world with of the nectar of Your handsomeness, a 

million times You drown the happiness of material love and at 

every moment increase the devotees thirst to see You with their 

eyes. O Govinda, O Gokulananda, I bow down before You. 

 

yasya saurabhya-saulabhya-bhäg gopikä- 

bhägya-leçäya lakñmyäpi taptaà tapaù | 

ninditendévara-çréka tasmai muhur  

gokulänanda govinda tubhyaà nämaù ||2|| 

 

Your handsomeness rebukes the blue lotus. The goddess of 

fortune performed severe austerities to attain a fragment of the 

good fortune of the gopis, who easily attained Your fragrance. O 

Govinda, O Gokulananda, I bow down before You. 

 

vaàçikä-kaëöhayor yaù svaras te sa cet 

täla-rägädimän çruty-anubhräjitaù | 

kä sudhä brahma kià kä nu vaikuëöha-mud 

gokulänanda govinda tubhyaà nämaù ||3|| 

 

In comparison to the melodies of Your flute and Your sweet 

songs, what is heavenly nectar? What is impersonal Brahman, 

and what is the happiness of Vaikuntha? O Govinda, O 

Gokulananda, I bow down before You. 
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yat pada-sparça-mädhurya-majjat-kucä 

dhanyatäà yänti gopyo ramäto’py alam | 

yad yaço dundubher ghoñaëä sarva-jid 

gokulänanda govinda tubhyaà nämaù ||4|| 

 

Their breasts plunged into nectar by the touch of Your feet, the 

gopis attain a good fortune much greater than the goddess of 

fortune’s. The sound of the dundubhi drums of Your fame 

conquers all. O Govinda, O Gokulananda, I bow down before You. 

 

yasya phelä-laväsvädane pätratäà 

brahma-rudrädayo yänti naivänyake | 

ädharaà çédhum ete’pi vindanti no 

gokulänanda govinda tubhyaà nämaù ||5|| 

 

Although the demigods headed by Brahma and Siva and no others 

may taste the remnants of Your food, still even they are unable to 

drink the nectar of Your lips. O Govinda, O Gokulananda, I bow 

down before You. 

 

yasya lélämåtaà sarvathäkarñakaà 

brahma-saukhyäd api svädu sarve jaguù | 

tat-pramäëaà svayaà vyäsa-sünuù çuko 

gokulänanda govinda tubhyaà nämaù ||6|| 

 

Everyone proclaims that the all-attractive nectar of Your pastimes 

is sweeter than the impersonal Brahman. Vyasa’s son Sukadeva 

Gosvami is a evidence to this. O Govinda, O Gokulananda, I bow 

down before You. 

 

yat ñaò-aiçvaryam apy ärya-bhaktätmani 

dhyätam udyac-camatkäram änandayet | 
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nätha tasmai rasämbhodhaye koöiço 

gokulänanda govinda tubhyaà nämaù ||7|| 

 

Your six wonderful opulences delight the hearts of the saintly 

devotees who meditate on them. O Lord, O ocean of nectar, O 

Govinda, O Gokulananda, I bow down before You millions of 

times. 

 

gokulänanda-govinda-deväñöakaà 

yaù paöhen nityam utkaëöhitas tvat-padoù | 

prema-seväptaye so’cirän mädhuré- 

sindhu-maj-janmanä väïchitaà vindatäm ||8|| 

 

May he who regularly recites this Gokulananda-Govinda-

devastaka and yearns to attain pure love and service for Your feet 

quickly feel his heart plunged into the ocean of Your sweetness 

and find his desire fulfilled. 
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çré-çré-svayaàbhagavattväñöakam 

 

sva-janmany aiçvaryaà balam iha vadhe daitya-vitater 

yaçaù pärtha-träëe yadu-puri mahä-sampadam adhät | 

paraà jïänaà jiñëau muñalam anu vairägyam anu yo 

bhagaiù ñaòbhiù pürëaù sa bhavatu mude nanda-tanayaù ||1|| 

 

May Nanda’s son, who is full of six opulences, who from His very 

birth was supremely opulent, who displayed supreme strength by 

killing a multitude of demons, who became supremely famous by 

protecting Arjuna, who manifested supreme wealth at Dvaraka, 

the capital of the Yadus, who spoke supreme transcendental 

knowledge to Arjuna, and who exhibited supreme renunciation 

in the Yadus’ fratricidal war, be pleased with me. 

 

caturbähutvaà yaù sva-jani samaye yo måd-açane 

jagat-koöéà kukñy-antara-parimitatvaà sva-vapuñaù | 

dadhi-sphoöe brahmaëy atanuta paränanta-tanutäà 

mahaiçvaryaù pürëaù sa bhavatu mude nanda-tanayaù ||2|| 

 

May Nanda’s son, who is full of great opulences, who at the time 

of His birth had a four-armed form, who performed the pastime 

of eating clay, who revealed millions of universes within His 

mouth, who broke a yoghurt pot, and who displayed numberless 

transcendental forms to Brahma, be pleased with me. 

 

balaà bakyäà danta-cchadana-varayoù keçini någe 

niåpe bähvor aìghreù phaëini vapuñaù kaàsa-marutoù | 

giritre daityeñv apy atanuta nijästrasya yad ato 

mahaujobhiù pürëaù sa bhavatu mude nanda-tanayaù ||3|| 

 

He engaged the strength of His two lips on Putana, the strength 

of His arms on Kesi and Nrga, the strength of His feet on Kaliya, 
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the strength of His body on Kamsa and Trnavarta, and the 

strength of His weapons on Banasura and other demons. May 

Nanda’s son, who possesses all strength, be pleased with me. 

 

asaìkhyäto gopyo vraja-bhuvi mahiñyo yadu-pure 

sutäù pradyumnädyäù sura-taru-sudharmädi ca dhanam | 

bahir dväri brahmädyäpi balivahaà stauti yad ataù 

çriyäà püraiù pürëaù sa bhavatu mude nanda-tanayaù ||4|| 

 

He possesses all fame because He gives liberation to His enemies, 

because although He took birth in human society, He defeated 

Siva and the other demigods, because He is submissive to the 

humble devotees who offer obeisances to Him, because He gave a 

benediction to Draupadi in the assembly, and because He was 

lavishly worshipped in the Rajasuya sacrifice. May Nanda’s son be 

pleased with me. 

 

yato datte muktià ripu-vitataye yan nara-janir 

vijetä rudräder api nata-janädhéna iti yat | 

sabhäyäà draupadyä varakåd atipüjyo nåpa-makhe 

yaçobhis tat pürëaù sa bhavatu mude nanda-tanayaù ||5|| 

 

He has numberless gopis in Vraja, numberless queens and sons 

in Dvaraka, parijata trees, the Sudharma assembly hall, and other 

opulences. Outside His door Brahma and the demigods offer 

prayers and bring gifts to Him. May Nanda’s son, who possesses 

all wealth, be pleased with me. 

 

nyadhäd gétä-ratnaà trijagad atulaà yat priya-sakhe 

paraà tattvaà premëoddhava-parama-bhakte ca nigamam | 

nija-präëa-presöhäsv api rasa-bhåtaà gopa-kulajäsv 

ato jïänaiù pürëaù sa bhavatu mude nanda-tanayaù ||6|| 
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He gave to a dear friend the incomparable jewel of Bhagavad-gita, 

and lovingly He gave to Uddhava the ultimate truth of the Vedas. 

He gave to the saintly gopis, who thought Him more dear than 

life, the knowledge of the transcendental mellows. May Nanda’s 

son, who possesses all knowledge, be pleased with me. 

 

kåtägaskaà vyädhaà satanum api vaikuëöham anayan 

mamatvasyaikägrän api parijanän hanta vijahau | 

yadyapy ete çrutyä dhuvatanutayoktäs tad api hä 

sva-vairägyaiù pürëaù sa bhavatu mude nanda-tanayaù ||7|| 

 

He brought an offensive hunter Jara to Vaikuntha in his own 

body.  He abandoned His own proud relatives, even though the 

sruti declares that they were already liberated and had eternal 

spiritual bodies. May Nanda’s son, who possesses all 

renunciation, be pleased with me. 

 

ajatvaà janmitvaà ratir aratitehärahitatä  

salélatvaà vyäptiù parimitir ahaàtä-mamatayoù | 

pade tyägätyägäv ubhayam api nityaà sad uraré- 

karotéçaù pürëaù sa bhavatu mude nanda-tanayaù ||8|| 

 

Although He is unborn, He takes birth. Although He is 

affectionate, He is aloof from everything. Although He enjoys 

pastimes, he is inactive. He is both all-pervading and limited. He 

possesses and does not possess ego and possessiveness. May that 

Supreme Personality of Godhead, the son of Nanda, who is full of 

all opulences, be pleased with me. 

 

samudyat-sandeha-jvara-çata-haraà bheñaja-varaà 

jano yaù seveta prathita-bhagavattväñöakam idam | 

tad-aiçvarya-svädaiù sva-dhiyam ativelaà sarasayan 

labhetäsau tasya priya-parijanänugya-padavém ||9|| 
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He who serves this Bhagavattastaka, which is an excellent 

medicine to remove the hundred fevers of doubt, and becomes 

overwhelmed with happiness by tasting in his mind the 

sweetness of the Lord’s opulences, enters the path that leads to 

the Lord’s personal association. 
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çré-jagan-mohanäñöakam 

 

guïjävalé-veñöita-citra-puñpa- 

cüòä-valan-maïjula-navya-piïcham | 

gorocanä-cäru-tamäla-patraà 

vande jagan-mohanam iñöa-devam ||1|| 

 

     On His crown of gunja berries and colorful flowers a fresh 

peacock feather moves to and fro. He wears handsome gorocana 

tilaka. I bow down before Kåñëa, my object of love and service, 

who enchants all the worlds. 
 

bhrü-valganonmädita-gopa-näré- 

kaöäkña-bäëävali-viddha-netram | 

näsägra-räjan-maëi-cäru-muktaà 

vande jagan-mohanam iñöa-devam ||2|| 

 

   Gopis maddened by the movements of His eyebrows pierce His 

eyes with arrows of sidelong glances. The tip of His nose is 

decorated with a splendid and beautiful pearl ornament. I bow 

down before Kåñëa, the enchanter of all worlds and object of my 

love and service. 

 

älola-vakrälaka-känti-cumbi- 

gaëòa-sthala-pronnata-cäru-häsyam | 

väma-pragaëòoccala-kuëòaläntaà 

vande jagan-mohanam iñöa-devam ||3|| 

 

     The splendor of His moving locks of curly hair kisses His 

cheeks decorated with a charming smile. The tips of His swaying 

earrings touch His handsome shoulders. I bow down before 

Kåñëa, the enchanter of all worlds and object of my love and 

service. 
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bandhüka-bimba-dyuti-nindi-kuïcat- 

präntädhara-bhräjita-veëu-vaktram | 

kiïcit tiraçcéna-çirodhibhätaà 

vande jagan-mohanam iñöa-devam ||4|| 

 

     His neck tilted, He holds a glistening flute to His bent lips, 

which rebuke the splendor of the bimba fruit and bandhuka 

flower. I bow down before Kåñëa, the enchanter of all worlds and 

object of my love and service. 

 

akuëöha-rekhä-traya-räji-kaëöha- 

khelat-svaräli-çruti-räga-räjim | 

vakñaù-sphurat-kaustubham unnatäàsaà 

vande jagan-mohanam iñöa-devam ||5|| 

 

     Three lines clearly mark His splendid neck as He sings 

melodies delightful to the ears. His chest is decorated with a 

glittering Kaustubha jewel, and His shoulders are broad. I bow 

down before Kåñëa, the enchanter of all worlds and object of my 

love and service. 

 

äjänu-räjad-valayäìgadäïci- 

smarärgaläkära-suvåtta-bähum | 

anargha-muktä-maëi-puñpa-mälaà 

vande jagan-mohanam iñöa-devam ||6|| 

 

     Reaching to His knees, and decorated with glistening bracelets 

and armlets, His handsome, bending arms are like Kamadeva’s 

great wooden bolts. He is decorated with garlands of priceless 

pearls, jewels and flowers. I bow down before Kåñëa, the 

enchanter of all worlds and object of my love and service. 

 

çväsaijad-açvattha-daläbha-tunda- 
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madhyastha-romävali-ramya-rekham | 

pétämbaraà maïjula-kiïkiëékaà 

vande jagan-mohanam iñöa-devam ||7|| 

 

     Marked with a charming line of hairs, His abdomen is like a 

banyan leaf that moves as He breathes. He is dressed in yellow 

garments, and His ankle-bells tinkle melodiously. I bow down 

before Kåñëa, the enchanter of all worlds and object of my love 

and service. 

 

vyatyasta-pädaà maëi-nüpuräòhyaà 

çyämaà tribhaìgaà sura-çäkhi-müle | 

çré-rädhayä särdham udära-lélaà 

vande jagan-mohanam iñöa-devam ||8|| 

 

     His feet are decorated with jewelled anklets, and one foot is 

placed behind the other. His complexion is dark and His form 

bends in three places. He enjoys beautiful pastimes with Sri Rädhä 

under a desire tree. I bow down before Kåñëa, the enchanter of 

all worlds and object of my love and service. 

 

çrémaj-jagan-mohana-devam etat 

padyäñöakena smarato janasya | 

premä bhaved yena tad-aìghri-säkñät 

sevämåtenaiva nimajjanaà syät ||9|| 

 

One who remembers these eight verses glorifying most beautiful 

Kåñëa, who enchants all the worlds, will certainly attain prema 

and become plunged into the nectar of direct service to His feet. 

 

  

 

 



59 
 

çré-anuräga-valliù 

 

dehärbudäni bhagavän! yugapat prayaccha 

vakträrbudäni ca punaù pratideham eva | 

jihvärbudäni kåpayä prativaktram eva 

nåtyantu teñu tava nätha! guëärbudäni ||1|| 

 

Please give me millions of bodies and millions of mouths in each 

body. By your mercy place millions of tongues in each mouth. O 

Krsna, may Your millions of transcendental qualities dance on 

those tongues! 

 

kim ätmanä? yatra na deha-koöyo 

dehena kià? yatra na vaktra-koöyaù | 

vaktreëa kià? yatra na koöi-jihväù 

kià jihvayä? yatra na näma-koöyaù ||2|| 

 

What is the use of a soul that does not have millions of bodies? 

What is the use of a body that does not have millions of mouths? 

What is the use of a mouth that does not have millions of tongues? 

What is the use of a tongue that does not chant Your millions of 

names? 

 

ätmästu nityaà çata-deha-varté 

dehastu näthästu sahasra-vaktraù | 

vaktraà sadä räjatu lakña-jihvaà 

gåhëätu jihvä tava näma-koöim ||3|| 

 

O Krsna, may I perpetually have hundreds of bodies and may 

each body have thousands of mouths. May each mouth have 

millions of tongues, and may each tongue chant millions of Your 

Holy Names! 
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yadä yadä mädhava! yatra yatra 

gäyanti ye ye tava näma-léläù | 

tatraiva karëäyuta-dhäryamäëä- 

stäste sudhä nityam ahaà dhayäni ||4|| 

 

O Madhava, whenever, wherever, or whoever chants Your names 

and pastimes, there may I with millions of ears eternally drink 

Your nectar! 

 

karëäyutasyaiva bhavantu lakña- 

koöyo rasajïä bhagavaàs tadaiva | 

yenaiva léläù çåëaväni nityaà 

tenaiva gäyäni tataù sukhaà me ||5|| 

 

May I have millions of ears and millions upon millions of tongues. 

Then, O Krsna, I will eternally and happily hear and chant Your 

pastimes! 

 

karëäyutasyekñaöa-koöirasyä 

håt-koöirasyä rasanärbudaà stät | 

çrutvaiva dåñövä tava rüpa-sindhu- 

mäliìgya mädhuryam aho! dhayäni ||6|| 

 

May I have millions of ears, millions of eyes, millions of hearts, 

millions of minds, and millions of tongues. Hearing about, seeing, 

and embracing the ocean of Your charming beauty, I will drink 

its sweetness! 

 

neträrbudasyaiva bhavantu karëa- 

näsä-rasajïä hådayärbudaà vä | 

saundarya-sausvarya-sugandha-püra- 

mädhurya-saàçleña-rasänubhütyai ||7|| 
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May I have millions of eyes, ears, noses, tongues and chests, so 

that I may continually taste the nectar of Your handsomness, 

Your sweet words, sweet fragrance, and Your embrace! 

 

tvat-pärçva-gatyai pada-koöir astu 

seväà vidhätuà mama hasta-koöiù | 

täà çikñituà städ api buddhi-koöi- 

retän varän me bhagavan! prayaccha ||8|| 

 

May I have millions of feet to go to Your side, millions of hands 

to serve You, and millions of intelligences to learn and teach that 

service. O Lord, please grant me these boons! 
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çré-våndä-devy-añöakam 

 

gäìgeya-cämpeya-taòid-vinindi- 

rociù-praväha-snapitätma-vånde | 

bandhüka-bandhu-dyuti-divya-väso 

vånde namas te caraëäravindam ||1|| 

 

     You are bathed by streams of splendor that rebuke gold, 

lightning, and the campaka flower. Your splendid garments are 

friend to the bandhuka flower. O Vrnda, I bow to your lotus feet.  

 

bimbädharoditvara-manda-häsya- 

näsägra-muktä-dyuti-dépitäsye | 

vicitra-ratnäbharaëä-çriyäòhye 

vånde namas te caraëäravindam ||2|| 

 

     Your face is splendid with a pearl decorating the tip of Your 

nose and a wonderful gentle smile on Your bimba-fruit lips. You 

are decorated with wonderful jewel ornaments. O Vrnda, I bow to 

your lotus feet.  

 

samasta-vaikuëöha-çiromaëau çré- 

kåñëasya våndävana-dhanya-dhämni | 

dattädhikäre våñabhänu-putryä 

vånde namas te caraëäravindam ||3|| 

 

     Vrsabhanu’s daughter Rädhä’ made you guardian of Kåñëa’s 

opulent and auspicious abode of Vrndavana, the crest jewel of all 

Vaikuntha planets. O Vrnda, I bow to your lotus feet.  

 

tvad äjïayä pallava-puñpa-bhåìga 
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mågädibhir mädhava-keli-kuïjäù | 

madhvädibhir bhänti vibhüñyamäëä 

vånde namas te caraëäravindam ||4|| 

 

     By Your order the groves where Madhava enjoys pastimes are 

splendidly decorated with blossoming flowers, bumble-bees, 

deer, honey, and other things. O Vrnda, I bow to your lotus feet.  

 

tvadéya-dütyena nikuïja-yunor 

atyutkayoù keli-viläsa-siddhiù | 

tvat-saubhagaà kena nirucyatäà tad 

vånde namas te caraëäravindam ||5|| 

 

     Because you became Their messenger the eager and youthful 

Divine Couple enjoyed the perfection of pastimes in the forest. O 

Vrnda, I bow to your lotus feet.  

 

räsäbhiläño vasatiç ca våndä- 

vane tvad-éçäìghri-saroja-sevä | 

labhyä ca puàsäà kåpayä tavaiva 

vånde namas te caraëäravindam ||6|| 

 

     By your mercy the people attain residence in Vrndavana, the 

desire to serve your Masters’ lotus feet, and the desire to assist in 

the rasa dance. O Vrnda, I bow to your lotus feet.  

 

tvaà kértyase sätvata-tanträ-vidbhir 

léläbhidhänä kila kåñëa-çaktiù | 

tavaiva mürtis tulasé nå-loke 

vånde namas te caraëäravindam ||7|| 
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     They who are learned in the Satvata-tantra glorify you as 

Kåñëa’s lila-çakti. The tulasi plant is your form in this material 

world. O Vrnda, I bow to your lotus feet.  

 

bhaktyä vihénä aparädha-lakñaiù 

kñiptäç ca kämädi-taraìga-madhye | 

kåpämayi tväà çaraëaà prapannä 

vånde namas te caraëäravindam ||8|| 

 

     I have no devotion and millions of offenses have thrown me 

into the waves of lust and other vices. Therefore, O merciful 

Vrnda, I bow to your lotus feet and take shelter of you. 

 

våndäñöakaà yaù çåëuyät paöhed vä 

våndävanädhéça-padäbja-bhåìgaù | 

sa präpya våndävana-nitya-väsaà 

tat-prema-seväà labhate kåtärthaù ||9|| 

 

     Those person who is like a bumble-bee at the lotus feet of 

Vrndavana’s King and Queen, and who reads or hears this 

Vrndastaka, will eternally reside in Vrndavana and attain loving 

service to the Divine Couple. 
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çré-rädhikä-dhyänämåta-stotram 

 

taòic-campaka-svarëa-käçméra-bhäsaù 

sva-käntyä bhåçaà daëòayitryä viläsaù | 

svarüpasya tasyäs tu kasyas tu varëyaù 

subodha-dravo näma-varëo’pi karëyaù ||1|| 

 

     Her bodily splendor, which chastises lightning, campaka 

flowers, gold and kunkuma, should be described. The nectar of 

Her name should be heard.  

 

praphulläli-puñpa-prabhä-dyotitänäà 

lasac-candrikä-prota-meghopamänäm | 

kacänäà sa-cäturya-bandheyam eëé- 

dåçaù sac-camaryägrimä bhäti veëé ||2|| 

 

     Expertly tied, with a beautiful flower blossom at its end, and 

the glory of its flowers making it seem like a dark monsoon cloud 

embroidered with glittering moonlight, doe-eyed Rädhä’s braided 

hair shines with great splendor. 

 

mahänargha-cüòämaëiù-käma-lekhä- 

plutä räjate cäru-sémanta-rekhä | 

uòu-dyoti-muktaika-paìktià vahanté 

kim äsyendu-saudhaika-dhäroccalanté ||3|| 

 

     She wears a priceless crest-jewel. She bears the mark of 

Kamadeva. A line gracefully marks the part in Her hair. Her pearl 

necklace is splendid as a line of stars. Is this a flood of nectar 

flowing from the moon of Her face?  

 

navendüpame patrapäçyä-prabhäle 
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sulélälakälé-våte cäru-bhäle | 

madenäntarä citritaà citrakaà tat 

vibhäty acyutätåpta-netraika-sampat ||4|| 

 

     Her beautiful forehead is like a crescent moon and is decorated 

with graceful curly locks of hair, colorful designs and wonderful 

pictures drawn in musk. The wealth of Her eyes leaves Kåñëa 

always unsatiated.  

 

ati-çyämalä vijya-kandarpa-cäpa- 

prabhä-jiñëutäà bhrü-dvayé kuïcitäpa | 

mukhämbhoja-mädhvéka-pänäd abhéñöäd 

aceñöäli-paìktiù kim eñä niviñöä ||5|| 

 

     Her very dark curved eyebrows defeat Kamadeva’s unstringed 

bow. Is this a line of bumblebees motionless from having drunk 

the nectar they desired from these lotus eyes? 

 

sapharyäv iva preñöha-lävaëya-vanye- 

psite räjatas te dåçau hanta dhanye | 

lasat-kajjaläkte tayoù çyäma-pakñma 

kvacid vindate känta-tämbüla-lakñma ||6|| 

 

     Her beautiful, glistening eyes are like two saphari fishes 

shining with the desire to sport in the flood of Her beloved’s 

handsomeness, and their mascara-anointed eyelashes sometimes 

marked with Her lover’s tambula spots. 

 

taòit-kandalé mürdhni nakñatra-yuktä 

sthirädhaù-sudhä-budbuda-dvandva-saktä | 

yadi syät sarojäntare täà ca bhäsä  

mågäkñyäs tiraskurvaté bhäti näsä ||7|| 
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     If a stationary flash of lightning were decorated with stars, two 

bubbles of nectar placed beneath it, and the whole thing placed 

within a lotus flower, it would be defeated by doe-eyed Rädhä’s 

splendid nose. 

 

kapoläkñi-bimbädhara-çré-viñaktaà 

bahven mauktikaà péta-néläti-raktam | 

smitodyat-puöodérëa-mädhurya-våñöir 

lasaty acyuta-svänta-tarñaika-såñöiù ||8|| 

 

     Her cheeks, eyes, and bimba-fruit lips are beautiful. She wears 

a pearl beautiful with a large sapphire. The rain of sweetness from 

Her smile makes Kåñëa’s heart thirst. 

 

lasat-kuëòale kuëòalé-bhüya manye 

sthite käma-päçäyudhe hanta dhanye | 

çruté ratna-cakré-çaläkäïcitägre 

dåçau karñataù çré-harer ye samagre ||9|| 

 

     I think Her glistening jewel hoop-earrings are Kamadeva’s 

nooses to catch Kåñëa’s eyes.  

 

ati-svaccham antaùstha-tämbüla-räga- 

cchaöodgäri çobhämbudhau kià laläga | 

kapola-dvayaà lola-täöaìka-ratna- 

dyumac-cumbitaà preyaso yatra yatnaù ||10|| 

 

     Did Her beloved touch the ocean of beauty flowing from a red 

tambula spot on Her glorious cheeks kissed by the splendor of 

Her swinging jewel earrings? 

 

sphuöad-bandhujéva-prabhä-häri-danta- 
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cchada-dvandvam äbhäti tasyä yad-antaù | 

smita-jyotsnayä kñälitaà yä sa-tåñëaà 

cakoré-karoty anv-ahaà hanta kåñëam ||11|| 

 

     Her splendid lips eclipse the glory of the blossoming 

bandhujiva flowers. With the moonlight of Her smile day by day 

She transforms thirsty Kåñëa into a cakora bird.  

 

na sä vindate päkim äruëya-bhäji- 

cchavir yat tuläà däòimé-béja-räjiù | 

kathaà varëyatäà yä tv iyaà danta-paìktir 

mukundädhare pauruñaà yä vyanakti ||12|| 

 

     How can the teeth that show their power on Mukunda’s lips be 

described? The splendid red pomegranate seeds are certainly not 

their equal. 

 

mukhämbhoja-mädhurya-dhärä vahanté 

yad-antaù kiyan nimnatäà präpayanté | 

kim eñä kastürikä-bindu-bhåt taà 

harià kià dadhänaà vibhäty äsya-våttam ||13|| 

 

     How deep is the ocean of sweetness at Her lotus face? Is She 

decorated with dots of musk? What does Her face do in Kåñëa’s 

presence? 

 

sa kaëöhas taòit-kambu-saubhägya-häré 

tri-rekhaù pika-stavya-sausvarya-dhäré | 

srajaà mälikäà mälikäà mauktikänäà 

dadhaty eva yaù preyasä gumphitänäm ||14|| 
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     Her neck marked with three lines eclipses the beauty of 

lightning and the conchshell. The music she sings is praised by 

the cuckoos. Rädhä wears necklaces of pearls and garlands of 

jasmine flowers strung by Her beloved. 

 

uroja-dvayaà tuìgatä-pénatäbhyäà 

samaà sakhya-yuk kåñëa-päëy-ambujäbhyäm | 

nakhendur yadodetum icchäà vidhatte 

tadä kaïcukaù kälikä näpi dhatte ||15|| 

 

     Her breasts are high and full, and they are friends of Kåñëa’s 

lotus hands. When the moons of His fingernails wish to rise, what 

gopi friend will not remove Her bodice? 

 

mradimëä çiréñasya saubhägya-säraà 

kñipantyä vahantyä bhujäbhoga-bhäram | 

tulä-çünya-saundarya-sémäà dadhatyä 

nija-preyase’jasra-saukhyaà dadatyäù ||16|| 

 

     Moving Her graceful arms soft as a sirisa flower and situated in 

the unparalleled pinnacle of beauty, She gives eternal happiness 

to Her beloved. 

 

çritäyäù sva-känta-svatäà kamra-gätryäù 

çriyäù çré-viläsän bhåçaà kharvayantyäù | 

gatäàsa-dvayé saubhagaikänta-käntaà 

yadä päëinotkrämayet sälakäntam ||17|| 

 

     As She rests Her beautiful limbs on Her beloved, Her charm 

surpasses the beauty of the goddess of fortune. When with Her 

hand She pushes back Her hair, Her shoulders attain the pinnacle 

of beauty. 
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taòid-dhäma-bhåt-kaìkaëänaddha-sémä 

ghana-dyota-cüòävalé sästra-sémä | 

cakästi prakoñöha-dvaye yä svananté 

smaräjau sukhäbdhau sakhéù plävayanté ||18|| 

 

     Tinkling on Her wrists kankana bracelets with the unlimited 

splendor of lightning and cuda bracelets with the limitless power 

of a host of weapons and splendid as monsoon clouds, She 

plunges Her gopi friends in the Kamadeva’s ocean of happiness. 

 

tad bhäti raktotpala-dvandva-çocis- 

tiraskäri-päëi-dvayaà yatra rociù | 

çubhäìkävaleù saubhagaà yad vyanakti 

priyäntar-hådi sthäpane yasya çaktiù ||19|| 

(caturbhiù kulakam) 

 

     Her hands, the splendor of which eclipses the glory of two red 

lotuses, and which are beautiful with auspicious marks, have the 

power to rest on Her beloved’s chest. 

 

nakha-jyotiñä bhänti täù päëi-çäkhäù 

karoty ürmikälaìkåtä yä viçäkhä | 

samäsajya kåñëäìgulébhir viläsas 

tad äsäà yadä räjate hanta räsaù ||20|| 

 

     When the rasa-dance pastime is gloriously manifest, Her 

beautiful fingers, shining with the splendor of Her fingernails and 

decorated with rings, join with the fingers of Kåñëa. 

 

janitvaiva näbhi-sarasy udgatä sä 

måëäléva romävalir bhäti bhäsä | 

stana-cchadmanaivämbujäte yad-agre 
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mukhendu-prabhä-mudrite te samagre ||21|| 

 

     Born from Her navel-lake, a line of hairs glistens like a stem 

bearing two lotus flowers disguised as breasts and splendid in the 

moonlight of Her face. 

 

kåçaà kià nu çokena muñti-prameyaà 

na lebhe maëir bhüñaëaà yat pidheyam | 

nibaddhaà valébhiç ca madhyaà tathäpi 

sphuöaà tena su-stavya-saundäryam api ||22|| 

 

     Is it out of grief that Her waist is slender as a fist? Although no 

jewel decorates it and it is bound by folds of skin, it has attained 

a very glorious beauty. 

 

kvanat-kiìkiëé-maëòitaà çroëé-rodhaù 

parisphäri yad-varëane kvästi bodhaù | 

kiyän vä kaver hanta yatraiva nityaà 

mukundasya dåk-khaïjano’väpa nåtyam ||23|| 

 

     How many poets are able to describe Her broad hips decorated 

with tinkling bells? How many times has the khanjana bird of 

Mukunda’s eyes danced on Her hips? 

 

priyänaìga-keli-bharaikänta-väöé- 

paöéva sphuraty aïcitä paööa-çäöé | 

viciträntaréyopari çri-bhareëa 

kñipanté navendévaräbhämbareëa ||24|| 

 

     Her silk sari is like a cottage that houses Her amorous pastimes 

with Her beloved. Over Her wonderful garments She places a very 

beautiful shawl splendid as a blue lotus. 
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kadalyäv ivänaìga-mäìgalya-siddhau 

samäropite çrémad-ürü samåddhau | 

vibhätaù paraà våttatä-pénatäbhyäà 

viläsair hareù cetanähäri yäbhyäm ||25|| 

 

     Her splendid thighs are like two plantain trees. They are 

beautiful, opulent and splendid with firmness and broadness. 

They are the perfection of amorous auspiciousness and by their 

playful pastimes they enchant Hari’s heart. 

 

viräjaty aho jänu-yugmaà paöäntaù 

samäkarñati dräg athäpy acyutäntaù | 

yadälakñyate tatra lävaëya-sampat 

su-vrittaà lasat-känakaà sampuöaà tat ||26|| 

 

     Under Her garments Her knees are splendidly manifest. When 

seen they at once attract Kåñëa’s heart. They are a beautiful golden 

box that contains the treasure of transcendental beauty. 

 

tanutvaà kramän mülataç cäru-jaìghe 

prayätaù paripräpta-saubhägya-saìghe | 

padämbhojayor nälatä-dhärayantyau 

svabhäm antaréyäntare gopayantyau ||27|| 

 

     From Her hips to Her lotus feet, Her gradually tapering lotus-

stem legs are very beautiful. They carefully hide their own 

splendor under their garments. 

 

jayaty aìghri-paìkeruha-dvandvam iñöaà 

dalägre nakhendu-vrajenäpi håñöam | 

kvanan-nüpuraà haàsakäräva-bhaktam 

harià raïjayaty eva läkñä-rasäktam ||28|| 
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     All glories to Her worshipable lotus feet splendid with a host 

of toenail moons! Decorated with tinkling nupura and hamsaka 

anklets, and anointed with red lac, they delight Hari. 

 

darämbhoja-täöaìka-vallé-rathadyair 

mahä-lakñanair bhavya-våndäbhivädyaiù | 

yutaà yat talaà märdaväruëya-çäli 

småtaà yad bhaved acyutäbhéñöa-päli ||29|| 

 

     The soles of Her feet bear the auspicious marks of conchshell, 

lotus, earring, vine and chariot. They are soft and red, worshiped 

with eloquent prayers, and fulfill the desires of Acyuta. One 

should meditate on them in this way. 

 

priye çyämalo leòhu-bhåìgo nalinyä 

marandaà paraà dandaçéti kñudanyä | 

yad etaà batety acyutoktyäïcaläntar 

mukhäbje sitenduà dadhe sälakäntaù ||30|| 

 

     "Beloved, let the hungry black bumblebee lick the honey of 

this incomparable lotus flower!" Because of these words of 

Acyuta, She made the cooling moonlight shine on Her lotus face 

and curling locks of hair. 

 

tam älambya labdhaujaso mädhavasya 

sphuöaà päëi-cäpalyam alpaà nirasya | 

tayä svädharaù sädhu karpüra-liptaù 

kåto neti nety akñarodgära-déptaù ||31|| 

 

     Pushing against Him, She stopped the advances of powerful 

Madhava’s hands. Her beautiful camphor-anointed lips were 

splendid with the syllables "No, No!" 
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sa jägarti tasyäù parivära-cetas- 

taöe’nukñaëaà ramya-lélä-sametaù | 

athäpy añöa-yämiky amuñyäù saparyä 

yathä-kälam äcaryate tena varyä ||32|| 

 

     He who keeps a vigil for eight nights, remaining awake and 

always meditating on the Divine Couple’s transcendental 

pastimes, at the proper time will attain the object of his worship. 
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çré-rüpa-cintämaëiù 
 
candrardhaà kalasaà tri-koëa-dhanuñé khaà goñpadaà proñöhikaà 

   çaìkhaà savya-pade 'tha dakñiëa-pade koëañöakaà svastikam 

cakraà chatra-yavaìkuçaà dhvaja-pavi jamburdhva-rekhambujaà 

   bibhraëaà harim unaviàçati-maha-lakñmy-arcitaìghrià bhaje |1| 

 

I worship Hari, whose feet are endowed with the nineteen great 

opulences of, on the left foot, the halfmoon, water-pot, triangle, 

bow, sky, cow's hoofprint, fish, conch, and on the right foot, the 

eight-pointed star, svastika, wheel, parasol, barleycorn, elephant-

goad, flag, thunderbolt, jambu fruit, vertical line, and lotus. 

 

cchatrari-dhvaja-valli-puñpa-valayan padmordhva-rekhaìkuçan 

   ardhenduà ca yavaà ca vamam anu ya çaktià gadaà syandanam 

vedi-kuëòala-matsya-parvata-daraà datte 'nv asavyaà padaà 

   taà radhaà ciram unaviàçati-maha-lakñmy-arcitaìghrià bhaje 

|2| 

 

I worship Rädhä, whose feet are endowed with the nineteen great 

opulences of, on the left foot, the parasol, disc, flag, vine, flower, 

bracelet, lotus, vertical line, elephant-goad, halfmoon, and 

barleycorn, and on the right foot, the çakti weapon, club, chariot, 

altar, earrings, fish, mountain, and conchshell. 

 

kalindatmaja-veñöite maïju-vånda- 

   vane kuïja-puïjavåta-svarëa-bhumau 

maëi-kuööimantar-maha-yoga-péöhe 

   sphurat-tuìga-kalpa-dru-mule su-gandhau |3| 

 

ati-bhraji-ratnaravinda-cchadali- 

   sthitali-çritau yau kiçorau vibhataù 
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tayor adimasyambudabhasya nityaà 

   smara tvaà mano maïjulaà manda-hasyam |4| 

 

Decorated with splendid jewel lotus petals, the youthful and 

fragrant Divine Couple are splendid as a monsoon cloud and 

lightning as They stand on a jeweled golden pavement under a 

tall kalpa-druma tree by the Yamunä in Våndävana Forest. O 

mind, please always remember Their charming, gentle smiles! 

 

lasad-barha-guïjancitaà caru-cuòaà 

   suvakralakaà citrakarcir lalaöam 

bhruvau locane nasikaà svaccha-gaëòau 

   çruti-dvandvam udyan-maëi-kuëòalaòhyam |5| 

 

suçoëadharau vaàçikam asya-våttam 

   tri-rekhaïci-kaëöham mådu-skandha-yugmam 

bhujav ayatau saìgadau bhuñaëaòhyau 

   karav aìguléù sormika-lakñma-rekhaù |6| 

 

uraù-kaustubha-vanya-muktadi-malaù 

   çriyaà dharma-rekhaà stanordhve pradéptam 

lasat-tunda-romavalér nabhi-padmaà 

   kåçaà madhyamaà kiìkiëéà péta-vasaù |7| 

 

su-pénor uru-janu-jaìghanta-gumpha- 

   dvayadho raëan-nupurau pada-padmam 

manojïaìguléù çveta-çoëan nakhaàs tat- 

   talaruëyam aparçni-bibhraëamanam |8| 
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athaìguñöha-mule yavaryata-patraà 

   tanuà tarjané-sandhi-bhag urdhva-rekham 

padardhavadhià kuïcitaà madhyam adho- 

   'mbujaà tat-tala-sthaà dhvajaà sat-patakam |9| 

 

kaniñöha-tale tv aìkuçaà vajram eñaà 

   tale svastikanaà catuñkaà caturbhiù 

yutaà jambubhir madhya-bhatañöa-koëaà  

   mano re smara çré-harer dakñiëaìghrau |10| 

 

O mind, please remember Hari's splendid crown decorated with 

peacock feathers and guïjä berries, His wavy locks of hair, His 

forehead splendid with tilaka, His eyebrows, eyes, nose, splendid 

cheeks, ears, glittering jewel earrings, red lips, flute, face, arching 

neck marked with three lines, soft shoulders, broad arms 

decorated with armlets and other ornaments, hands, fingers 

marked with wavy lines, chest decorated with Kaustubha jewel, 

garlands of pearls and forest flowers, and the splendid mark of 

the goddess of fortune, the line of hairs on His splendid abdomen, 

His lotus navel, slender waist, tinkling bells, yellow garments, 

large knees, ankles decorated with tinkling ankle-bells, lotus feet, 

graceful toes, pink toenails, the redness that extends across the 

soles of His feet up to His heels, and on His right foot: the 

barleycorn-mark at the base of His big toe, the vertical line by His 

fore-toe, the curved lotus in the middle of His foot, the flag on the 

surface of His foot, the elephant-goad and thunderbolt at the base 

of His little-toe, the four svastikas, the jambus, and the eight-

pointed star in the middle.  

 

viyan-madhyamadhaù smaraìguñöha-mule  

   daraà tad-dvayadho dhanur jya-vihinam 

tato goñpadaà tat-tale tu tri-koëaà 

   catuñ-kumbham ardhendu-ménau ca vame |11| 
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talaà çoëimaktaà nakhan çveta-raktan  

   mådu-çoëa-parñëi pade nupuraòhye 

lasad-gulpha-jaìghoru-parvoru-yugmaà 

   taòit-péta-vaso maëi-kiìkiëé-yuk |12| 

 

kåçam madhyamaà nabhi-padmaà gabhéraà 

   tanuà roma-rajià dalabhodara-stham 

uro viståtaà kaustubhaà lambi-haran 

   srajaà çré-tulasyaù stanordhve tu vame |13| 

 

çriyaà dakñiëe brahma-lakñma tri-rekhaà 

   svaraëaà januù sadma-kaëöhaà suvåttam 

måduttuìga-maàsa-dvayaà sthula-phullau 

   bhujau saìgadau kanti-purëau kaphoëé |14| 

 

maëi-bandha-bhuñaïcitaà hasta-yugmaà 

   maha-lakñma-rekhati-raktau tu paëi 

suvarëormika aìgulés tan-nakhendun 

   mukhaà dépta-dantadharauñöhakñi-gaëòam |15| 

 

su-nasa-bhru-gorocana-citrakarcir 

   lalaöaà çruté saïcalat-kuëòalaòhye 

kacan kuïcitan piccha-guïja-prasunaiù 

   çritaà caru-cuòaà sphuran-manda-hasyam |16| 

 

Please remember youthful Kåñëa's conchshell-mark at the base of 

His big-toe, beneath it the archer's bow without a bowstring, then 

the cow's hoofprint, the triangle, the four waterpots, the half-

moon, and the fish, the soles of His feet anointed with red 
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kuìkuma, His pink toenails, soft red heels, feet decorated with 

anklets, splendid ankles and legs, garments as yellow as 

lightning, jewel bells, slender waist, deep lotus-navel, the line of 

hairs on His flower-petal abdomen, the Kaustubha jewel, 

necklaces, and tulasi garland on His handsome chest, the sacred 

thread and the three lines on the handsome neck that gives birth 

to melodious singing, the large, long, armlet-decorated arms 

flooded with glory, His ankles, His reddish hands marked with 

auspicious lines and decorated with jewel ornaments, His fingers 

decorated with golden rings, His face, His splendid teeth, lips, 

eyes, and cheeks, His handsome nose, eyebrows, and forehead 

decorated with gorocanä tilaka, His ears decorated with swinging 

earrings, His wavy hair, His handsome crown decorated with 

peacock feathers, guïjä berries and flowers, and His glittering, 

gentle smile. 

 

våndavane yau rasikau vibhataù 

   paraspara-prema-sudha-rasadrau 

tayos taòin-nindi-rucaù kiçorya 

   nélaàçu-kantaù smara manda-hasyam |17| 

 

A charming couple, two rasikas, and mountainous oceans of the 

nectarean prema they bear for each other, shines in Våndävana. 

The young girl, whose splendor rebukes the lightning flash, hides 

a gentle smile under Her blue sari. Please remember that smile. 

 

veëé-kåtan kuïcita-sukñma-keçan 

   cuòa-maëim ujjvala-patra-paçyam 

vakralakan sat-tilakaà lalaöam 

   bhruvau drçav aïjana-raïjitabhe |18| 

 

çruti-dvayaà kuëòala-maïju cakri- 

   çalakike gaëòa-tale makaryau 

nasaà sa-muktam aruëadharoñöhau 
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   dantarciñaù sac-cibukaà sa-bindum |19| 

 

kaëöhaà tri-rekhaà krama-lambamanan 

   haran nataàsau bhuja-saìgadatvam 

kaphoëike kaìkaëa-cuòikaòhye 

   sulakñma-rekharuëa-paëi-padme |20| 

 

ratnormika aìgulika nakha-çré- 

   çritaù kucau kaïculikaruëabhau 

niñkaà dalabhodara-roma-paìktir 

   nabhià kåçaà madhyam utam tri-valya |21| 

 

citrantaréyopari néla-çaöià 

   uru-dvayaà janu-yugaà ca jaìghe 

gulpha-dvayaà haàsaka-nupura-çré- 

   bhutormika aìgulika nakhaàç ca |22| 

 

are manaç cintaya radhikaya 

   vame pade 'ìguñöha-tale yavaré 

pradeçiné-sandhi-bhag-urdhva-rekham 

   akuïcitam acaraëardham eva |23| 

    

madhyatale 'bja-dhvaja-puñpa-valléù 

   kaniñöhikadho 'ìkuçam ekam eva 

cakrasya mule valayatapatre 

   parñëau tu candrardham athanya-pade |24| 
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parñëau jhañaà syandana-çailam urdhve 

   tat-parçvayoù çakti-pade ca çaìkham 

aìguñöha-mule 'tha kaniñöhikadho 

   vedém adhaù kuëòalam eva tasyaù |25| 

 

O mind, please meditate on Rädhä's fine, curly, braided hair, 

cuòamaëi ornament, golden leaves decoration, tilaka, and curly 

hairs on Her forehead, Her eyebrows, mascara-anointed eyes, two 

charming round earrings on Her ears, makaris painted on Her 

cheeks, Her pearl-decorated nose, lips, splendid teeth, beautiful 

chin with a dot of musk, neck marked with three lines and 

decorated with many necklaces charmingly hanging one after 

another, gracefully sloping shoulders, armlet-decorated arms, 

elbows, lotus hands endowed with beautiful and auspicious lines 

and decorated with bracelets, fingers with jewelled finger rings, 

beautiful fingernails, breasts covered with a splendid red bodice, 

necklace with a locket, flower-petal abdomen with a line of hairs, 

navel, slender waist marked with three lines, colorful 

undergarments, blue petticoat, thighs, knees, legs, ankles, 

anklets, ankle-bells, toe-rings, and toe-nails, the barleycorn and 

disc beneath Her left big-toe, the vertical line beneath Her fore-

toe, the small chariot nearby, the lotus, flag, flower, and vine in 

the middle, the elephant-goad beneath Her little-toe, beneath that 

a bracelet and parasol, on the heel a half-moon, on the heel of the 

other foot a fish, above that a mountain, on the sides a çakti 

weapon and a club, under the big-toe a conchshell, under the little 

toe an altar, and beneath that an earring. 

 

pados tale parñëi-yugaà ca çoëaà 

   ratnormika rakta-nakhaìguléç ca 

maïjéra-yugmaà tanu-gulpha-jaìgha- 

   januru-çobha jaghanam nitambam |26| 

 

vasaù sa-sutraà maëi-mekhalaà ca 

   nabhià dalabhodara-roma-vallyau 
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pénau kucau kaïculikaïcitau ca 

   kaëöhaà tri-rekhaà maëi-hema-haran |27| 

 

skandhau natav aìgadinau bhujau çré- 

   bharau kaphoëé maëi-bandha-yugmam 

vicitra-cuòa-maëi-kaìkanaòhyaà 

   çoëe karabje mådulaìguléç ca |28| 

 

ratnormikas taù su-nakhendu-khaëòan 

   sa-çyama-binduà cibukaà mukhabjam 

oñöhadharau gaëòa-yugaà sa-citraà 

   karëau lasat-kuëòala-candrikaòhyau |29| 

 

nasaà maëi-mauktika-bhuñitaà dåg- 

   dvayaà lasat-kajjalam ucchalantau 

bhruvau lalaöaà tilakaà ca patra- 

   paçyaà su-vakralaka-lolimanam |30| 

 

sémanta-rekhaà smara citra-cuòa- 

   maëià prasunavali-gumpha-citram 

veëéà tri-veëém iva bala-paçyaà 

   virajad agram atha manda-hasyam |31| 

 

Please remember Rädhä's red soles and heels, reddish toes with 

jewelled toe-rings, toenails, ankle-bells, beautiful ankles, legs, 

knees, thighs, hips, garments, sash, jewel belt, navel, flower-petal 

abdomen with a line of hairs, full breasts gracefully covered by a 

bodice, neck marked with three lines, necklaces of jewels and 

gold, sloping shoulders, beautiful arms decorated with armlets, 

elbows, wonderful jewel bracelets and ornaments, red lotus 
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hands with delicate fingers, jewelled finger-rings, beautiful half-

moon fingernails, musk-dot-decorated chin, lotus face, lips, 

wonderful cheeks, ears with earrings glistening in the moonlight, 

nose decorated with pearl and jewels, eyes splendid with 

mascara, raised eyebrows, forehead with tilaka, golden-leaves-

ornament, and moving locks of hair, line in the parted hair, 

wonderful jewel crown, braids wonderfully tied with flowers so 

they appear like the confluence of the Ganges, Yamunä and 

Sarasvati, a string of pearls on hair, and splendid, gentle smile. 

 

çré-radhika-madhava-rupa-cinta- 

   maëau mano dvi-trir atho catur va 

avartayed yo dhåtiman paöhan sa 

   prapnoti tad-darçanam açu sakñat |32| 

 
A peaceful devotee who, reading these verses, turns his heart two, 

three, or four times towards the cintämaëi jewel of the beauty of 

Çri Rädhä and Mädhava, will quickly and easily see them directly. 
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chatraà çakti-yaväìkuçaà pavi-catur-jambü-phalaà kuëòalaà 

vedé-daëòa-gadä-rathämbuja-catuù-svastià ca koëäñöakam | 

çuddhaà parvataà ürdhva-rekhämalo’ìgañöhät kaniñöhävadher 

bibhrad-dakñiëa-päda-padmam amalaà çacy-ätmaja-çré-hareù ||1|| 

 

 

çaìkhäkäça-kamaëòaluà dhvaja-latä-puñpa-srag-ardhendukaà 

cakraà nirjya-dhanus-trikoëa-valayä-puñpaà catuskumbhakam | 

ménaà goñpada-kürmam äsuhådayäìuñöhät kaniñöhävadher 

bibhrad-savya-padämbujaà bhagavato viçvambharasya smara ||2|| 

 

yavam aìguñöha-müle ca tat-tale cätapatrakam | 

aìguñöha-tarjané-sandhi-bhäga-sthäà ürdhva-rekhikäm ||3|| 

sukuïjikäà sükñma-rüpäà smara re me manaù sadä | 

tarjanyäs tu tale daëòaà värijaà madhyamä-tale ||4|| 

tat-tale parvatäkäraà tat-tale ca rathaà smara | 

rathasya dakñiëe pärçve gadäà väme ca çaktikäm ||5|| 

kaniñöhäyäs tale’ìkuçaà tat-tale kuliçaà smara | 

vedikäà tat-tale vyäptäà tat-tale kuëòalaà tataù ||6|| 

eñäà cihna-tale déptaà svastikänäà catuñöayam | 

añöa-koëa-samäyuktaà sandhau jambü-catuñöayam ||7|| 

asavyäìghrau mahä-lakñma smara gaura-harer manaù | 

atha väma-padäìguñöha-müle çaìkhaà tale pavim ||8|| 

madhyamä-talayäkäçaà tad-dvayädho dhanuù smara | 

guëena rahitaà cäpaà valayäà maëi-mülake ||9|| 

kaniñöhäyäs tale caikaà suçobhana-kamaëòalum | 

tasya tale goñpadäkhyaà sat-patäkäà dhvajäà punaù ||10|| 



85 
 

cintaya tat-tale puñpaà valléà tasya tale smara | 

goñpadasya tale’py ekaà trikoëäkåti-maëòalam ||11|| 

cintaya tat-tale kumbhän caturaù samanoramän | 

teñäà madhye cärdha-candraà tale kürmaà suçobhanam ||12|| 

çapharéà tat-tale ramyäà tasyäpi dakñiëe punaù | 

kürmasya tulya-bhäge tu nimne ghaöa-tale’pi ca ||13|| 

manoramäà puñpa-mäläà smara vämäìghri-paìkaje | 

iti dvätriàçac-cihnäni gauräìgasya padäbjayoù ||14|| 
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nikuïja-keli-virudävalé 

 

nikuïja-kelé-virudävaléyaà 

nikuïja-kelé-rasika-prasädam | 

sva-kérti-naipuëya-juñe pradatte 

sva-kérti-naipuëya-puñe janäya ||1|| 

 

This poem, Nikunja-keli-virudavali, is written for the great 

devotees who delight in hearing and chanting the glories of 

Krsna. May Radha and Krsna, who relish many transcendental 

pastimes in the groves of Vrndavana, bestow their mercy upon 

such readers. 

 

çré-kåñëa-lélä hådayaà punätu me 

lélä ca yä prema-rasänubhäviné | 

rasaç ca käntä-pariçélito’sti yaù 

käntä ca yä gokula-yauvatägraëéù ||2|| 

 

May Krsna’s pastimes, which instill prema-rasa within those who 

hear about them, prema which moved the gopis, and the leader 

of the young girls of Gokula, Radha, purify my heart. 

 

vraja-yuvati-janaika-präëa-bandhor amuñya 

smara-vilasitam evotkarñam ähuù kavéndräù | 

bhava-kamala-bhavädyaiù stävakaiù prathyamänaà 

na punar anupamaà tat päramaiçvaryam uccaiù ||3|| 

 

The greatest poets and philosophers explain that the amorous 

pastimes of Krsna, the dearmost friend and the very life breath of 

the young girls of Vrndavana, are the best of all His pastimes. Lord 

Brahma, Lord Siva and all the demigods glorify these 

incomparable pastimes, which are full of all transcendental 

opulences. 
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prathitam api vadänyaà rädhike mäà tavälyaù 

katham adhara-sudhäyäs taskaraà tä bruvanti | 

piba piba mukha-candraà tat svayaà me nikämaà 

tvam iti rahasi çaàsan çaà sa kåñëas tanotu ||4|| 

 

”O Radhika, I am famous as the most generous person. How is it 

then, that Your friends accuse Me of stealing the nectar of Your 

lips? If You think I have stolen, then I place My moonlike face 

before You, and You may reclaim this nectar. Please drink as 

much as You like until You have been sufficiently reimbursed!” 

May Krsna, who, in a secluded place joked with Radharani in this 

way, grant auspiciousness to us. 

 

 

caëòa-våttasya nakhe mätaìga-khelitam 

 

Passionate like an elephant Krsna who uses His nails 

 

gokulänanda çélitä-manda cäturé-puïja mädhavé-kuïja | 

bhäji-mätaìga gäminé-saìga çälitäraìga räjitänaìga | 

kautukäsaìga bhärabhägaìga rägitäraïji yauvatäsaïji | 

dhératä-gaïji cäpalä-vyaïji kaitaväbhränta çoëa-netränta | 

çäyakäkränta bhäviné-sväntar bhävitänanta keli-sämanta | 

recitodanta rädhikä-danta daàçanä-khaëòa mädhuré-ñaëòa | 

khelitäpäìga néradä-bhäìga rädhitäçränta kandarä-dhvänta | 

néla-celäïci käminé-käïci mocanodérëa sammadäkérëa | 

çemuñé-çérëa vämatäbhérëa kheda sampürëa vaiduñé türëa | 

käma-saàrambha saìgarärambha jäta romäïca pähi bho mäà ca 

||5|| 

|| dhéra || 
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O bliss of Gokula, O expert Krsna delighted by the association of 

Radha, who moves through the garden of madhavi creepers like 

a graceful elephant, O playful Krsna attached to amorous 

pastimes, O attractor of the affectionate young gopis, O destroyer 

of the gopis’ calm composure, O Krsna who is not bewildered by 

the gopis’ playful contrariness, O Krsna who pierces the heart of 

affectionate Radha with the arrows of Your passionate sidelong 

glances, O performer of limitless pastimes, O Krsna who carries 

the sweet insignia of Radharani’s bites, O Krsna whose sidelong 

glance is the superlative of playfulness, O Krsna whose dark 

cloud-like bodily luster illuminates the dark caves of Govardhana 

Hill, O Krsna who delights in removing the belt worn by Your 

beloved Radha, who is dressed in blue garments, O Krsna who is 

pleased by Radha’s playful contrariness, O Krsna whose bodily 

hairs stand up in ecstasy when You begin the fierce amorous 

battle with the expert warrior Radha, O Krsna please protect me. 

 

udyan-nakhäìka-hariëäìka-rucä sucäru 

khelä-paraà kuca-rathäìga-yugaà sukaëöhyäù | 

svägädha-håt-sarasi sädhu nimajjayaàs tad 

unmajjayan sa rasiko mudam ädadhätu ||6|| 

 

The two cakravaka birds of beautiful Radha’ breasts are as 

splendid and lovely as two moons. May Krsna, who is expert at 

relishing transcendental mellows, and who submerges those 

cakravaka birds in the deep lake of His chest, and who then again 

brings them up out of that water, bless us with bliss. 

 

saìgata sad-anaìgaja mada- 

raìga taralad-aìga garala- 

çåìga rucira-bhåìga sucira- 

guïjana caëa-kuïja-çaraëa 

kaïja-nicaya gaïjana-çaya ||7|| 

|| véra || 
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O Krsna whose limbs tremble with the delight of the madhura-

rasa, O Krsna whose splendid beauty is the poison which 

intoxicates the young gopis, O Krsna who performs pastimes in 

the grove filled with the humming of many bees, O Krsna who is 

more beautiful than many hosts of lotus flowers. 

 

 

vérabhadraù 

 

An outstanding hero Krsna 

 

kandarpa-darpaka-kucädri-vimarda-bhéti- 

saàvigna-kaustubha-bhaöa-çrita-kaëöha-pärçvaù | 

käntäti-niùçvasita-dhüsaritädhara-çréù 

kåñëo mudaà nayanayor mama çaà tanotu ||8|| 

 

Frightened by the crushing attacks of Radha’s breasts, which are 

the Kamadeva’s pride, the Kaustubha solider flees Krsna’s chest 

to take shelter of His neck. Embraced by Krsna, Radha sighs 

heavily from Her pale lips. May that Krsna delight my eyes. 

 

yuïjad-guïjad-bhramara-kalita-kala 

bhavya-stavya-sthala-sarasija-dala | 

mälya-svälyarpita-rati-rasa-kara 

raìga-traìgad-rasana-yuvati-vara | 

dévyan-névy-antika-vinihita-puru 

vämya-klämyad-balakara-balad-uru | 

harñotkarñotpulaka-hådaya-naöa 

çambha-stambha-sphurita-jaghana-taöa | 

käïci-präïci-svanita-janita-sukha 

manda-spanda-svalaka-lalita-mukha | 

nåtya-çrity-arthaka-çubha-maëisara 
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sadyaù-pradyat-prakhara-nakhara-çara | 

bhinna-svinna-stana-yuga-nava-ghaöa 

sakta-srak-tarjaka-supadaka-bhaöa | 

raty-uddhaty-uccalita-cikura-caya 

çasta-srasta-pravara-kusuma-maya | 

talpa-svalpa-svanana-valaya-dhara 

kampotkampottarala-sutanu-kara | 

veñöa-sveñöa-smara-vilasita-mada 

matta-pratta-svajana-hådaya-muda | 

bhéñöa-çréñöa-svapa-ghana-rada-bala 

dañöa-spañöa-prabhasad-adhara-dala | 

känta-svänta-praëayada-mamalasa 

hådya-klidy apy atula-karuëa-rasa ||9|| 

|| véra || 

 

O Krsna who is glorified by the auspicious prayers sung by 

sweetly buzzing bees, O Krsna who wears a garland of lotus 

petals, O Krsna whose amorous pastimes delight the gopis, O 

Krsna whose arms have become the sash about the gopis’ waists, 

O Krsna who mischievously places a hand under the 

undergarments of Radha, the most beautiful of the young gopis, 

O Krsna who has become fatigued by the continued resistance of 

contrary Radha, O Krsna whose heart is the dancing arena of the 

most intense bliss, O Krsna whose waist is like a handsome pillar 

of auspiciousness, O Krsna whose opulent belt makes a pleasant 

tinkling sound, O Krsna whose charming face is decorating with 

slightly moving locks of hair, O Krsna who wears a pearl necklace 

during the rasa-dance, O Krsna the sharpened arrows of whose 

fingernails attack the perspiration covered breasts of Radha, O 

Krsna the solider of whose necklace easily disperses the flower 

garland on the waterpot-like breasts of Radha, O Krsna whose 

hair is pleasantly disarrayed by performing amorous pastimes, O 

Krsna whose couch is decorated with beautiful flowers, O Krsna 

whose bracelets make a pleasant tinkling sound, O Krsna whose 
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embraces make slender Radha tremble with happiness, O Krsna 

who has become maddened with the pleasure of amorous 

pastimes, O Krsna who delights the hearts of the devotees, O 

Krsna who embraces the goddess of fortune, O Krsna who is 

worshipped by the goddess of fortune, O Krsna whose lips appear 

very beautiful, bitten by the goddess of fortune, O Krsna who fills 

the devotees’ hearts with divine love, O Krsna who is like a 

nectarean ocean of mercy, please appear within my hardened 

heart. 

 

kaustubha-vidalita sulalita- 

kuìkuma-kaïcuka-kucäà rädhäm | 

tad-alaka-märjita-tilako 

ramayan kåñëo hådi sphurati ||10|| 

 

May Krsna, whose tilaka markings have become wiped away by 

the touch of Radha’ hair, whose Kaustubha gem has disrupted the 

kunkuma decorations on Radha’s bodice, and who delights 

Radha, appear within my heart. 

 

saïjäta-tandräsya kaïjäta-candräsya 

käçméra-janmädi-raçméra-sammädi | 

gharmocitänalpa-narmocitäkalpa 

kuïje lasänanda puïje rasäçanda ||11|| 

|| véra || 

 

O Krsna whose lotus face is filled with charming sleepiness, O 

Krsna whose moonlike face is splendid with kunkuma, musk, and 

other aromatic substances produced in Kasmira, O Krsna who is 

pleasantly decorated with perspiration produced by blissful 

pastimes, O Krsna who is ornamented with many clever joking 

words, O Krsna who brings auspiciousness to the earth, please 

appear again in this blissful grove of Vrndavana. 
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puruñottamaù 

 

Krsna, the best of all persons 

 

priyäyä gacchantyäù svayam anupalabdho vana-pathaà 

pariñkurvan puñpair ghana-viöapa-vallér vighaöayan | 

sva-päëibhyäà lumpan nija-caraëa-cihnaà calati yas 

tad-agre taà naumi praëaya-vivaçaà tväà giridharam ||12|| 

 

O Krsna, as Your beloved Radha walks in the forest to meet You 

at the appointed place, You approach Her. Unobserved by Her, 

You walk a little ahead of Her. Clearing the obstructing creepers 

and sprinkling the way with flowers, You make the forest path 

very pleasant for Her to traverse. As You do this You carefully 

erase Your lotus footprints with Your own hands, so She will not 

understand that You have done this. O Giridhari, who is 

overwhelmed with love for the devotees, I offer my respectful 

obeisances unto You. 

 

dharaëé-klama-häri-kriya 

ramaëé-vraja-keli-priya | 

lalitodbhaöa-veëu-svara 

valitotkaöa-käma-jvara | 

dalitänvita-loka-trapa- 

vanitä-småta bho bhadrapa | 

kamalärcita-päda-dyuti 

paöalädrita-çoka-çruti- 

yugaloccala-népa-sphaöan- 

mukulojjvala-rüpa-chaöa | 

capalä-prabha-cela-dvaya 

mahilärpita-hela-smaya | 



93 
 

sarasekñaëa-koëa-krama- 

rabhasekñaka-loka-bhrama | 

janakäçrita-veda-krama 

çamakäcyuta-çéla-çrama | 

kaëikärjita-mädhurya sa- 

danikädbhuta-rocir-lasa | 

puruñottama cetaù-sthita- 

maruño vraëam äçu småta- 

carito dhruvam eva drutam 

abhito’rdasi nätha druta- 

manasäà praëayena tvayi 

mama säàpratam éça tvayi 

bhavatäd rati-rétir matim 

avatät tava näma-çrutir 

amitärthaka-léla-svaram 

amitärthada mäm uddhara ||13|| 

|| véra || 

 

O Krsna who removed the burden of the earth, O Krsna who 

enjoys transcendental bliss by performing pastimes with the 

beautiful gopis of Vraja, O Krsna whose charming flute melodies 

ignite a blazing fire of lust which burns to ashes the shyness in 

the gopis’ hearts, O Krsna who is continually remembered by the 

gopis, O Krsna who grants auspiciousness to the devotees, O 

Krsna whose lotus feet are worshipped by the goddess of fortune, 

O Krsna whose bodily luster removes all suffering from the 

devotees’ hearts, O Krsna whose beautiful ears are decorated with 

splendid kadamba-bud earrings, O Krsna decorated with two 

exquisite yellow garments as splendid as lightning bolts, O Krsna 

who engages in a wonderful mock-quarrel with Radha, O Krsna 

whose nectarean sidelong glance enchants the minds of the 

gopis, O Krsna whose charming transcendental virtues eclipse 
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the importance of Vedic rituals in the hearts of those who have 

taken shelter of You, O Krsna who is charmingly decorated with 

drops of perspiration, O wonderfully splendid Krsna, O greatest 

of all persons, O Krsna You quickly and completely heal the 

wound in the hearts of the gopis who continually remember You 

with feelings of pure love, O Krsna, please grant that I be filled 

with pure love for You. O Krsna, I pray that the hearing of Your 

holy names will protect my fickle mind, O Krsna who performs 

transcendental pastimes, O Krsna who grants the supreme goal 

of life to the devotees, please protect and deliver me. 

 

urojäntar-lagnäà mama dåçam iyaà vékñya cakitaà 

parisrastaà celäïcalam adhiçiro nyasya sumukhé | 

pidhatte kaïcukyävåtam api kucaà tad-gata-mano- 

maëià me sampräpyety udita-subalo no’vatu hariù ||14|| 

 

Krsna spoke the following words to Subala: “Seeing My glance 

touch Her breasts, beautiful-faced Radha timidly covered Her 

head with the edge of her loosened cloth, and concealed Her 

breasts with Her bodice, thus obtaining the jewel of my mind.” 

May that Hari protect us. 

 

vimala-jalada-subhaga-suñama 

vijita-capala-vasana-kusuma | 

sadåça-mådula-gajaka-bhujaka 

cikura-racita-çikhija-dalaka | 

rasika-yuvati-hådaya-kalana 

caöula-nayana-madira-milana | 

rucira-vadana-madhura-hasita 

kathita-nikhila-surata-carita | 

lalita-caraëa-kamala-calana 

vilasa sutanu-vitanu-valana ||15|| 

|| dhéra || 
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O Krsna who is as beautiful as a splendid rain cloud, O Krsna 

whose garments are more effulgent than lightning, O Krsna 

whose form is as tender and delicate as a flower, O Krsna whose 

arms are like the trunks of elephants, O Krsna who wears a 

peacock feather in Your curling locks of hair, O Krsna who 

expands the amorous desires in the hearts of the beautiful young 

girls of Vraja who are all expert at relishing the nectar of 

transcendental pastimes, O Krsna whose face is very beautiful and 

charming, O Krsna whose restlessly moving eyes bring delight to 

the devotees, O Krsna who with sweet smiles relates to His friends 

all the details of His amorous pastimes, O Krsna who walks in 

Vrndavana on His charming lotus feet, O Krsna who increases the 

amorous desires of the splendidly beautiful gopis. 

 

 

acyutaù 

 

The infallible Krsna 

 

karëädhva-gämy-atanu-narma-çaläkayaiva 

vidrävya-cäru-radana-cchada-gäòha-mudräm | 

niñkäsitäà smita-sudhäà prasabhaà ramaëyäù 

kåñëaù sva-netra-cañakeëa piban mude syät ||16|| 

 

By placing the charming twig of amorous joking words upon Her 

ear, Krsna has forcibly changed the grave expression of beautiful 

Radha’s lips into a broad smile. Krsna drinks the nectar of that 

smile with the cup of His eyes. I pray that Krsna may grant bliss 

to all of us. 

 

jaya jaya çéla-priya jaladhéla- 

svara-ghana-néla-dyuti-dhara kéla- 

stuta puru-léla praëaya-nimélat- 

trapa-taru-léla çruti-pariçélan- 

nava-muraléka-prabalad-aléka- 
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pluta-jana-bhéka-prakaöa-taöéka 

pramada-vatéka-sthita-supaöé-kar- 

ñaka-rajanépa-sva-kirana-dépa | 

praëuta-samépa-sphuöa-dala-népa- 

ståta-taöa-deça prathita-vareça 

pragata-sukeça-pravara niçeça | 

pratima-viçeña prabhåta-viçeña 

prabha-çubha-veça vraja-mahileña | 

calita-sucela stana-yuga-khelan- 

nayana-suvela småta-rati-vela | 

suhåd-ativela-pratata-niçäta- 

smara-çara-jäta-prajara-nipäta | 

prabala-vighäta-pracalita-deha 

çrita-rata-geha tvam agha-hareha | 

sphuta hådi me ha ||17|| 

|| véra || 

 

O Krsna the great ocean of whose transcendental virtues are 

glorified by the devotees’ prayers, all glories to You! O Krsna 

whose blue complexion is as splendid as a dark rain-cloud, O 

Krsna whose pastimes are glorified by Your pet parrot, O Krsna 

who boldly engages in amorous pastimes with the gopis, O Krsna 

who sometimes becomes stunned with bliss, appearing like an 

immobile tree, O Krsna who delights the residents of Vraja with 

the beautiful sound of His flute, O Krsna who sometimes tells 

charming lies in the course of Your charming pastimes, O Krsna 

who has completely drowned whatever fears may remain in the 

devotees’ hearts, O Krsna who pulls the saris covering the 

beautiful-gopis, O Krsna as splendid as the moon, O Krsna who 

associates with the pure devotees who chant Your glories, O 

Krsna who performs pastimes under a kadamba tree in 

Vrndavana, O master of Radha, the best of the gopis, O Krsna 

whose curling locks of hair are very beautiful, O handsome Krsna 
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anointed with sandalwood paste and other fragrant substances, O 

Krsna as splendid as the moon, O Krsna who gently tugs at the 

vraja-gopis’ saris, O Krsna whose eyes perform pastimes on the 

gopis’ breasts, O Krsna who describes to the cowherd boys His 

pastimes with the gopis, O Krsna who destroys Radha’s calm 

composure by suddenly showering Her with many hosts of 

sharpened arrows of Kamadeva, O Krsna who performs amorous 

pastimes with Radha in a forest-cottage, O killer of Aghasura, O 

killer of the sinful reactions of Your devotees, please appear in 

my heart. 

 

mayi kñiptväpäìgaà kuca-kanaka-çambhuà smita-sudhä- 

sudhäräbhiù känte! snapayasi na kià püjayasi tam | 

prakämaà kämäyäcyuta-kara-sarojeëa sudatéty 

upägacchan jalpan vilasatu sa rädhä-rati-sakhaù ||18|| 

 

Krsna spoke the following words to Radha: “O My beloved, as You 

shower Me with the nectar of these smiling sidelong glances, 

some of the nectar falls down, bathing the golden siva-linga of 

Your breasts. O young girl with splendidly beautiful teeth, why do 

You not worship this siva-linga by offering to it the lotus flower 

of Acyuta’s hand? If You do this, the deity will certainly fulfill all 

Your desires!” We pray that this Krsna, the lover of Radha, may 

splendidly appear before us. 

 

våndävana-naga-våndädhika-lava- 

kuïjälaya-cara guïjä-maëi-sara | 

kaïjätula-mada-gaïjämala-pada- 

käntä-kuca-çaya mäà täraya jaya ||19|| 

|| dhéra || 

 

O Krsna who walks in Vrndavana’s groves filled with desires trees 

and lavanga creepers, O Krsna who wears necklaces of gunja and 

pearls, O Krsna whose splendid feet rebuke the great pride of the 

lotus flower, O Krsna who reclines on the breast of Your beloved 
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Radha, all glories to You! O Krsna, please deliver me from this 

cycle of repeated birth and death. 

 

 

turaìgaù 

 

Krsna going quickly 

 

påñöhékåtya prayäntyä druta-mayam adhunaivägrato rotsyate mäà 

ity äçväsaà dadhatyä hådi bata sutano rakñiëé te padäbje | 

präbhütäà naiva gantuà katham api purato näpi påñöhaà druto vety 

äkuïcantyä nitamba-tviñi dhåta-nayano mädhavo mäà dhinotu 

||20|| 

 

As Radha walked along the path she thought in Her heart: “I hope 

Krsna will stop Me as I walk here...” When Her eyes reached 

Madhava’s lotus feet She found Herself unable to either proceed 

or turn back. As She pretended to shrink from Krsna, He fixed 

His lotus gaze on the beauty of Her hips. I pray that Madhava may 

fill me with transcendental bliss. 

 

sundara-mukha-çaçi-bimbaka kunda-niviòa mada-òimbaka 

danta-paöala lasad-ambuja çantama-kara çubha-kambuja 

laìgima-bhara parikuëöhaka raìgi-madhuratara-kaëöhaka | 

saìgata-yuvati-kadambaka-raìga-taralita-håd-ambara | 

luïcana-catura-dåg-aìgana kuïcana-vilasita-raìgaëa 

vaïjula-kusuma-suraïjita maïjula-kaca-bhara-gaïjita 

caïcala-madhukara-maëòala saïcalad-alaka-sakuëòala | 

manda-hasita-lasad-indira-çanda-carita-guëa-mandira | 

daëòita-samada-mataìgaja maëòita-gati-valad-aìgaja | 

kampa-rucira-ruci-nindita çaàpa-sutanu-mati-sandita | 
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dambha-viñama-jana-vaïcaka çambha-damana çara-païcaka- 

khaëòita-håd-atanu sägara-paëòita-rati-suhåd-aìgaka | 

bambhramad-ali-vara-lambhita sambhrama-sudåg-abhirambhita | 

saìgama-sadalika-kaìkaëa maìgala-calakara-kaìkaëa- 

òiëòima-raëita-nirantara-caëòima-kalita-mud-antara | 

nanda-hådaya-makarandaka çandaya-vipina-purandara ||21|| 

|| véra || 

 

O Krsna whose face is as beautiful as the moon, O Krsna whose 

teeth chastise the jasmine flowers for being too proud of their 

beauty, O Krsna whose delightful hands are like two glittering 

lotus flowers, O Krsna whose pleasing and charmingly sweet 

neck destroys the power of the conch-shell’s auspicious beauty, 

O Krsna who is expert at snatching the bodices of the young 

gopis, whose bosoms heave with amorous desires, O Krsna whose 

sidelong glances playfully pretend to ignore the gopis, O Krsna 

whose beautiful hair is pleasantly decorated with rangana and 

vanjula flowers, O Krsna whose beautiful hair resembles a swarm 

of restless buzzing bees, O Krsna decorated with beautiful 

earrings, O Krsna whose face is ornamented with a gentle smile, 

O Krsna filled with the most splendid beauty and opulence, O 

Krsna who performs delightful pastimes, O Krsna who is like a 

great palace filled with all-auspicious attributes, O Krsna whose 

graceful motions chastise the movements of an intoxicated 

elephant, O Krsna whose handsome form makes the gopis 

tremble with amorous desires, O Krsna who is controlled by 

Radha, whose bodily luster chastises the beauty of lightning, O 

Krsna who expertly tricks the proud and contrary gopis, O Krsna 

who defeated the demigod Siva, O Krsna whose heart is pierced 

by the five arrows of Kamadeva, O Krsna who is expert at 

amorous warfare, O Krsna who is the embodiment of Kamadeva, 

O Krsna who is embraced by Radha, whose beautiful black eyes 

inspire awe in the most splendid restlessly moving bees. O Krsna 

who places a lovely ornament on the forehead of Radha, O Krsna 

whose auspicious restlessly moving hands are decorated with 

pleasantly tinkling bracelets, O Krsna who brings intense eternal 

bliss to the devotees’ hearts, O Krsna who is the sweet honey 
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relished by Nanda Maharaja’s heart, O Krsna who is the supreme 

monarch of Vrndavana forest, please grant auspiciousness to us. 

 

naöac-caöula-locanäïcala-viläsa-valgu-çriyaà 

sva-cilli-vara-valgana-glapita-dhairya-caryä-bharäm | 

nava-praëaya-sambhåta-smita-sudhä-pidhänäkuläà 

nija-praëayiëéà smaran sa-pulako hariù pätu naù ||22|| 

 

“Radha appears charmingly beautiful as Her sidelong glances 

playfully dance, Her smile is filled with the nectar of ever-fresh 

loving sentiments, and Her peaceful calmness is annihilated by 

the dancing of Her attractive frown.” May Krsna, whose hairs 

standing on end on thinking of His beloved Radha in this way, 

protect us. 

 

jaya cäru-veña naya nägareça 

çaya-néta-täla-maya-räga-jäla- 

dhara-veëu-düta-vara-sädhu-dhüta- 

vanitäbhimäna-janitäti-mäna ||23|| 

|| véra || 

 

O charmingly dressed Krsna, O most expert lover, O Krsna who 

holds in hand the palm-leaf flute-messenger which destroys the 

false-pride which makes the gopis unapproachable, all glories to 

You. 

 

tilakam 

 

Krsna who is like the ornament 

 

jéyäd dhariù sva-muralé-parigéta-péta- 

päta-trapämbu-saraséù saraséruhäkséù | 

çünyäntarä gata-balä api täù prakürvan 
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pürëä nijädhara-su-dhära-sudhä-rasena ||24|| 

 

All glories to Krsna. By hearing the music of His flute, the lotus-

eyed gopis become filled with the nectar of His lips. Intoxicated 

by drinking that nectar, they become weak, lose control of their 

minds, and helplessly fall into the lake of bashfulness. 

 

caöula-madhupa-mada-kuëöhaka-sad-alaka | 

vimala-jalada-ruci-luëöhaka-damanaka- 

mådula-surabhi-dala-gumphaka-sulalita 

kula-vara-tanu-dhåti-lumpaka-vihasita | 

haöha-bhara-kuca-paöa-kuïcana-vikalita- 

yuvati-nayana-kaöu-kuïcana-kavalita | 

kara-kara-dhunana-viçaìkaöa-kalahaja 

vitata-pulaka-kula-kaìkata-malayaja- 

mågamada-ghusåëa-sugandhita-parisara- 

vana-gata-madana-mudandhita-madhukara- 

nikara-raëita-rati-maìgala-maya-rava- 

vivåta-surata-rasa-raìgala-sukha-nava- 

vitanu-samara-puru-dambha-paöimadhara- 

sutanu-niviòa-parirambha rasika-vara | 

janita-maëita-maëi-kaìkana-kaëa-dati- 

rabhasa-ramaëa-gata-çaìka-cikura-tati- 

milita-naöana-jhaña-kuëòala-visåmara- 

ruci-bhara-vara-kari-çuëòa-sadåça-kara | 

nija-paricaraëa-rataà janam imam ati- 

kåpaya nikhila-guëa-raïjana-rati-pati- 

çata-mati-mathana-kåd-aìga-suñama jaya 

manasija-valita-taraìga-carita-maya ||25|| 
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|| véra || 

 

O Krsna whose charming locks of curling hair destroy the pride 

of the restless bumble-bees, O Krsna whose bodily luster robs the 

monsoon clouds of their splendor, O Krsna decorated with a 

garland of aromatic, delicate jasmine petals, O Krsna whose 

charming smile plunders the patient peacefulness of Radha, the 

most beautiful of young girls, O Krsna who violently snatches 

Radha’s bodice, O Krsna who is devoured by the crooked sharp 

glances of young girls of Vraja, O Krsna who sometimes 

passionately quarrels with Radha, shaking Your hands, and the 

hairs of Your body standing up as if they had become a suit of 

armor to protect You during the fight, O Krsna whose limbs are 

anointed with sandalwood paste, musk, kunkuma and other 

aromatic substances, O Krsna who goes to the forest for a secret 

meeting with Radha, O Krsna blinded with amorous happiness, O 

Krsna whose ornaments make an auspicious tinkling sound, O 

Krsna who becomes delighted by performing amorous pastimes 

with the young girls of Vraja, O Krsna who is most expert at bold 

advances in amorous battle, O Krsna who strongly embraces 

beautiful Radha, O Krsna who is most expert at relishing 

transcendental mellows, O Krsna who is delighted by the tinkling 

sounds of Radha’s jewelled bracelets and ornaments, O fearless 

hero, O Krsna whose curling locks of hair appear to gracefully 

dance, O Krsna who wears slightly moving makara-shaped 

earrings, O handsome Krsna whose arms are beautiful as the 

trunks of elephants, O Krsna filled with all delightful 

transcendental qualities, O Krsna whose extreme bodily beauty 

agitates hundreds of Kamadevas, please be merciful to this person 

who is engaged in the service of Your servant, O Krsna who sports 

in the waves of amorous pastimes, all glories to You! 

 

rati-raëa-ghana-gharmäkränta-sindüra-paìka- 

çrita-vad-alaka-mäläsakta-bhälaà prabhälam | 

yuvati-radana-kérti-khyäpi bimbädhara-hån 

mama kalayatu kåñëasyäsya-candraà svatantram ||26|| 
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Moon of Krsna’s face has a splendid forehead which is kissed by 

the garland of Radha’s curling locks of hair, decorated with red 

sindura and ornamented with streams of perspiration generated 

from Her fierce amorous combat. Glories of Krsna’s two bimba 

fruit lips are proclaimed by the marks left there by the teeth of 

young Radha. I pray that my heart may be able to see that moon 

of Krsna’s face to its full satisfaction. 

 

tvaà gata-çaìkita-raìga-taraìgita- 

kunda-susattama-danta-vasantama | 

vaïjula-kuïjaka-maïjula-guïjaka 

saïjaya-raïjaka-kuìkuma-paìkaka ||27|| 

|| véra || 

 

O Krsna who boldly swims in the waves of transcendental bliss, 

O Krsna whose teeth are as beautiful as jasmine flowers, O Krsna 

who performs springtime pastimes in the grove of asoka trees, O 

Krsna who is decorated with a charming gunja necklace, O 

delightful Krsna anointed with red kunkuma, all glories unto You! 

 

nityaà yäti yathäyathä kuca-yugaà pétatvam uttuìgatäà 

colià präpya tanutvam åcchati tathäsyärdhävåtau yogyatäm | 

känte kupyasi tat prasädhana-kåte sakhyau våthä håñöatäm 

akñnor me kalayeti kåñëa-bhaëitaà jägartu me cetasi ||28|| 

 

“O My beloved, it is not necessary for You to be angry with Your 

two gopi-friends for improperly dressing You. They are not at 

fault. Your breasts are so high and large that any bodice can 

naturally cover them only halfway. Instead of becoming angry, 

You should be very happy to grant My eyes the happiness of 

seeing Your breasts in this way.” May these joking words of Krsna 

awaken within my heart. 
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caëòa-våttasya viçikhe padmam 

 

The lotus arrows of the passionate Krsna 

 

jaya lava-mätra-sva-viraha-dätra- 

pradita-sugätra vraja-mahilä-tra | 

grahapati-kanyä-taöa-lasad-anyä 

pratima-sudhanyä yata-nata-vanyä- 

suhåd-alakäntäli-paöala-käntä- 

lika-nija-käntä-milana-ratäntä | 

rati-raëa-raìgodaya-kuca-saìgo- 

paëa-paribhaìgodita-vada-naìgo- 

ru-çara-nakhäìka-kalita-çaçäìkä- 

vali-valitäìkä-dhåta-hariëäìkä- 

nana-sudåg-ulläsaka-pariphullä 

caöula-marul-lälita-bhuja-mallä- 

hita-pariveñöa-praëaya-sukheñöa- 

pravalad-akañöa-sva-radana-dañöa- 

pramadavaté dräg-udita-sudhärdrä 

caritam ihärdrä vahamati mud-drä- 

vita-hådi yuïje’ruëatara-guïje 

lita-nava-kuïje ruvad-ali-puïje ||29|| 

|| véra || 

 

O Krsna who is so loved by the gopis that they are afraid of being 

unable to see Your beautiful form for even a brief moment, all 

glories unto You. O friend who performs pastimes in the 

incomparable splendid forest of bowing kalpa-vrksa trees on the 

shore of the Yamuna, O Krsna whose forehead is beautifully 

decorated with curling locks of hair, O Krsna whose mind is 
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absorbed in thinking of the secret rendezvous with Your beloved 

Radha, O Krsna whose sharp Kamadeva’s-arrow fingernails have 

pierced the mail covering Radha’s breasts during the fierce 

amorous battle, O Krsna who is as beautiful as the moon, O Krsna 

who delight the beautiful-eyed gopis, O Krsna whose arms are 

charmingly decorated with trembling and hairs standing on end 

like blossoming flowers, O Krsna whose arms are as powerful as 

those of the greatest wrestler, O Krsna who is fond of relishing 

amorous pastimes, O Krsna who is sprinkled with the nectar of 

the amorous bites of Radha, O Krsna, as I stay here at the base of 

Govardhana Hill, in this glorious grove, filled with red gunja 

berries and buzzing bees, I place Your transcendental pastimes in 

my delighted heart. 

 

 

vaïjulam 

 

Krsna whose lips are like red asoka flowers 

 

çré-rädhekñaëa-sakhya-lakñaëa-rasa-sväräjyam atyurjjitaà 

präpya svaira-malaà gato yad adharo bhräjiñëutäà jiñëutäm | 

nätha nyak-kurutäm ayaà tava tataù sakhyäli-dåì-modano- 

mattäli-çrita-bandhu-jévaka yaçaù-puïja nikuïjeçvara ||30|| 

 

O Krsna, O master of the groves of Vrndavana, Your splendid and 

glorious lips rule the kingdom of rasa along with their friends, 

the eyes of Radha. These lips are the delight of the gopis, and 

anointed with spots of mascara by kissing Radha’s eyes, they have 

now eclipsed the great fame of red bandhujiva flowers covered by 

black bees. 

 

kuïcita-kaca-viracana-dhåta-campaka 

luïcita-maëi-sara-sad-atanu-kampaka | 

raïjita-yuvati-surata-rasa-lampaöa 

gaïjita-taòid-abhinava-ruci-sampaöa ||31|| 
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|| véra || 

 

O Krsna who places a campaka flower in Radha’s curling hair, O 

Krsna who playfully steals Radha’s pearl ornament, O Krsna who 

makes Radha tremble with amorous desire, O rake who enjoys 

amorous pastimes with the youthful, delighted Radha, O Krsna 

who has become like a blue garment worn by Radha, whose 

youthful beauty has eclipsed the luster of lightning. 

 

snätotthitäà kalita-raïjita-céna-céra- 

päëi-dvayoddhuta-kacäà cakitäm akurvan | 

käntäà harir jayati valli-dalävåto’syä 

vakñoja-kaksa-sukha-vékñaëa-sakñaëätmä ||32|| 

 

Concealed by the leaves of a creeper, Krsna watched His beloved 

emerge from the bath, shake Her hair, and dry it with a red silk 

towel held in Her hands. He did not frighten Her by revealing His 

presence, but simply gazed at her breasts and underarms with 

longing eyes. All glories to that Hari. 

 

vilasa viçaìkata bhuja-gata-saìkata 

jagad-atiraìgala-carita-sumaìgala | 

çaçadhara-gaïjaka mukha-ruci-raïjaka 

kuruvaka-maïjula-vikasita-vaïjula | 

kusuma-sumaëòita çuci-rasa-paëòita 

tanu-ruci-daëòita jaladhara-khaëòita | 

taòid-atisundara-vasana purandara- 

dhanur-atinindaka-cala-çikhi-candraka- 

nicaya-karambita-kaca-bhara-lambita- 

maëi-sara-kampaka-dhåta-nava-campaka | 

kalita-vikasvara-kala-gavalasvara 

sutanu-jana-skhalad-upajaghana-sthala | 
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parihita-névy-abhihita-madana vyabhicarita- 

java-sphurad-atikhara-niñöhura | 

guru-jana-garjana-kaöu-mukha-tarjana- 

kåta-gati-varjana-valad-upasarjana | 

piçuna-visåtvara-puru-valita-jvara 

çamana-kåta-krama-dhåta-yuvati-bhrama | 

kalapada-saïcita-caturima-vaïcita- 

kaöutara-durjana-bhavana-samarjana | 

kalita-sutalpaka-vilasad-analpaka- 

madhurima-sandhita-madana-mud-andhita | 

vara-tanu-kaìkita-kuca-yuga-öaìkita- 

bhuja-parirambhaëa-ruta-maëi-kaìkaëa- 

capalima-lambhana-janita-vikampana ||33|| 

|| véra || 

 

O bold and fearless Krsna, O Krsna whose arms are very broad 

and strong, O Krsna whose pastimes delight the entire world, O 

auspicious Krsna whose beautiful face eclipses the splendor of 

the moon, O Krsna who is nicely decorated with blossoming 

kurabaka and vanjula flowers, O Krsna who is expert at relishing 

transcendental amorous pastimes, O Krsna whose bodily luster 

chastises the beauty of the dark monsoon clouds, O Krsna whose 

beautiful yellow garments make the beauty of lightning appear 

insignificant, O Krsna whose hair is decorated with peacock 

feathers whose eyes chastise the glory of the rainbow, O Krsna 

whose necklace of pearls moves when You move Your limbs, O 

Krsna who wears a garland of fresh campaka flowers, O Krsna 

who, making a clear low sound on His buffalo-horn bugle, 

loosens the beautiful gopis’ undergarments, and causes the gopis 

to yearn to leave their homes and meet You, although they are 

checked by the prohibitions of their cruel, angry superiors, O 

Krsna they nevertheless somehow or other manage to escape so 

they can satisfy their burning desire to enjoy pastimes with You, 

O Krsna who manifested illusory forms to replace the bodies of 
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the missing gopis and thus cheated their jealous husbands who 

were convinced their wives were peacefully sleeping although 

they were dancing with You, O Krsna who spoke many crafty 

sweet words posing as Radha’s husband Abhimanyu, and in this 

way cheated Radha’s elderly relatives, and performed many 

pastimes with Your beloved in the decorated couch in Her own 

home, O Krsna whose form is full of all sweetness, O Krsna who 

embraces Radha’s breasts with Your arms and in this way 

becomes blinded with amorous bliss, O Krsna who is decorated 

with many tinkling ornaments, please appear before me! 

 

vikacayad api rädhä-netra-nélotpaläntaà 

smita-sita-ruci-bimbaà sambhramäd ujjihänam | 

vyanamayad atha sä präcükucat tat tadaivety 

uditam anu sa jéyät kunda-vallyä mukundaù ||34|| 

 

All glories to Mukunda, who smiled as He heard Kundavali’s 

words, “Here is Radha. She is gazing at You from the corner of 

Her blossoming blue lotus eyes. Her moonlike face is 

reverentially smiling at You, and She is bowing down to offer 

obeisances to You.” 

 

jaya kamalägocara-para-bhägo- 

cita-nava-rägopanata-kalä-go- 

pana-cala-rämä-mukha-vidhu-dhämä- 

måta-kala-nämädita-nava-dämä ||35|| 

|| véra || 

 

O effulgent Krsna whose transcendental amorous pastimes with 

the gopis are beyond the comprehension of Laksmi-devi, O Krsna 

who becomes intoxicated by drinking the nectar flowing from the 

moonlike face of the gopis, all glories to You! 

 

nåtyänte dhåta-garvam uddhata-sakhi-prottejanät svaà haöhäj 
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jetuà dåg-abhineñyamäëa-naöanäveçäpta-çobhäà priyäm | 

käïcé-kaïcuka-gäòha-bandha-kañaëä-saàsakta-päëi-dvayäà 

paçyan sväkñi-yugaà hariù saphalayan diçyät sa me väïchitam 

||36|| 

 

After concluding the rasa-dance, proud Radha, indicated by Her 

girl-friends, with both hands carefully adjusted and tightened Her 

belt and bodice in order to violently defeat Her lover in the next 

portion of Their pastimes. When Hari saw Her beauty in this way, 

He considered that His eyes had just then attained their supreme 

perfection. I pray that Hari may fulfill the desire in my heart. 

 

 

bakula-bhäsuram 

 

Krsna splendid like the bakula flower 

 

jaya jaya piïcha-mukuöa rasa-sägara sägarasäbhüñaëa-pada-ketana 

ketana-kalpa-nikuïja-mahä-rata hära-taralataratä-pratipädaka | 

päda-kamala-vara-läsya-viläsaka läsa-kalä-kautuka-muditänta-ra- 

tänta-ramita-taruëé-mukha-märjana märjana para-kara-kamala-

sukhätula | 

khätula-vanitä-vånda-vimohana moha-nadé-plävita-bhava-närada | 

nära-daçä-prärthaka-kamaläsana läsana-caraëäbja-parägaka | 

räga-kalä-svara-mürcchana-saïcaya saïcayanäçrita-sarva-vilakñaëa- 

lakñaëa-maya-muralé-pariçélaka çéla-kalita-guëa-maëi-pada-parvata 

| 

parva-tarala-ramaëé-kñaëa-nirvåta nirvåta-narma-viläsa-hasa-priya | 

sa-priya-bhåìgé-stuta-nava-mälaka mäla-kadambaka-maïjula-rüpaka 

| 

rüpaka-ramya-kavitva-kavélita vélita-çikhari-taöäpta-mahä-rasa | 
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hära-sahita-kuca-kaïcuka-ghaööaka ghaööa-kalaha-khaëòita-susaté-

vrata | 

tévra-tamaù-çamakäìga-sadämada däma-darändolana-gati-vibhrama 

| 

vibhramad-antar-udita-bahu-sambhrama sambhrama-viçlatha-névi-

vadhü-jana | 

dhüjanakekñaëa-koëa-vinodana nodana-citra-caritra-viräjana | 

räja-naöopama-kaustubha-kandhara kandhara-sundara-gokula-

jévana | 

jévanajäkña-samasta-sabhä-jana bhäjana-kuïja-gåha-çrita-devana 

deva namo bhavate bhaya-bhedana ||37|| 

|| véra || 

 

O Krsna who wears a crown of peacock feathers, all glories unto 

You, O Krsna who is like a great ocean of rasa, O Krsna whose 

lotus footprints have become the ornament of Vraja, O Krsna who 

is fond of performing pastimes in Vrndavana’s forest groves 

which You take to be Your real home, O Krsna who makes the 

necklace hanging from Radha’s neck move to and fro, O Krsna 

whose lotus feet dance with charming gracefulness, O Krsna who 

is delighted at heart to perform the pastime of the rasa-dance, O 

Krsna whose lotus hands devotedly stroke the beautiful faces of 

the delighted young gopis and thus relieve the fatigue felt by them 

in the course of performing many pastimes, O Krsna who is filled 

with unparalleled transcendental bliss, O Krsna who enchants 

the hearts of the demigoddesses who fly in the sky in their 

airplanes, O Krsna who immerses Lord Siva and Narada Muni in 

the river of bewildered enchantment, O Krsna a speck of pollen 

of whose restless lotus feet causes Lord Brahma to pray for 

ordinary human being’s birth, O Krsna whose devotees manifest 

symptoms of ecstatic love such as singing and dancing, loudly 

calling out and fainting, O Krsna who plays a glorious flute music 

embellished with a multitude of ragas, soft tones, various accents 

and chromatic modulations, O Krsna whose feet are like a 

mountain of the jewels of innumerable virtues, O Krsna who has 
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become the source of all bliss for the eyes of the beautiful gopis 

during various festivals celebrated in Vraja, O Krsna who is fond 

of jubilantly smiling, laughing, and speaking joking words, O 

Krsna whose fresh garlands are glorified by the bumble-bees, O 

Krsna whose charming form is beautifully decorated with lotus 

and kadamba flowers, O Krsna whom poets glorify with delightful 

metaphor-filled poems, O Krsna who enjoys the transcendental 

mellows of various pastimes with the devotees by the side of 

glorious Govardhana Hill, O Krsna who strokes Radha’s necklace-

decorated bodice, O Krsna who by playfully quarreling with the 

gopis at Dana-ghatta completely broke their vows of chastity, O 

Krsna the beauty of whose body dispels the great darkness of 

material ignorance, O Krsna who is filled with eternal bliss, O 

Krsna the playful movements of whose flower-garland has filled 

the gopis’ minds with awe, intense happiness and amorous 

desire, in this way causing their undergarments to become 

loosened, O Krsna who casts restless sidelong glances at the 

gopis, O Krsna who performs wonderfully splendid pastimes, O 

Krsna who is like the king of dancers, O Krsna who wears the 

Kaustubha jewel on Your neck, O Krsna who is as beautiful as a 

dark monsoon cloud, O Krsna who is the life of Gokula, O Krsna 

whose eyes are as beautiful as the lotus flowers, O Krsna who is 

the supreme object of worship for the devotees, O Krsna who 

performs pastimes in the forest groves of Vrndavana, O Krsna 

who frees the devotees from all fears, I offer my respectful 

obeisances unto You. 

 

madhura-hasita-vidyä-drävitäçeña-näré 

dhåti-kaöhina-bhujäìgé-saïcayaù çaà cikérñuù | 

çiçiratara-dåg-ambhojäïcalenämåjaàs täù 

sa rasayatu mukundaù kunda-dämäbhirämaù ||38|| 

 

By reciting the mystic mantras of His charming smile, Krsna has 

chased away the cruel serpents of the gopis’ peacefulness. With 

His cooling sidelong lotus glance He purifies the gopis. I pray that 

auspicious Mukunda, who is beautifully decorated with a garland 

of kunda flowers, may delight us. 
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kalita-mukha-täna lalita-sukha-gäna 

janita-mati-moha vanita-rati-doha 

calad-amala-mäla jalada-sama-bhäla 

naya-catura-çéla jaya madhura-léla ||39|| 

|| véra || 

 

O Krsna who enchants the gopis’ minds with Your beauty, which 

has assumed the form of charming and delightful music with the 

beauty of Your face as its keynote, O Krsna who playfully relishes 

amorous pastimes with the gopis, O Krsna who wears a restlessly 

moving splendid flower-garland, O Krsna whose bodily luster 

resembles the color of a monsoon cloud, O Krsna who is the best 

of charming and clever deceivers, O Krsna whose pastimes are 

supremely sweet and attractive, all glories unto You. 

 

mukha-caraëam ekaà kampayan lampaöatvaà 

dadhad-adhi-taru-gätraà dharayaàç cärayan svam | 

nija-tanum anu netraà valli-güòhämbujäkñé- 

hasita-dåçi ca yuïjan kuïja-näthaù sa jéyät ||40|| 

 

Hiding behind a creeper, Radha fixes Her smiling lotus eyes on 

the tamala tree of the debauchee Krsna who shakes the ankle-

bells on His feet as He walks in Vrndavana forest. All glories to 

that Krsna, the master of the groves of Vrndavana. 

 

 

bakula-tuìgam 

 

Krsna who is like a blossoming bakula flower
1
 

 

ullasa mukunda kunda-vana-mäla mäla-mada-häri häri-ruci-käya | 

käyana-vihära hära-latikänta känta-maëi-räja-räjad-upakaëöha- 

                                                
1 It is said that a bakula flower blooms when sprinkled with nectar from the lips of beautiful women 
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kaëöha kamaläsya läsya-kåta-bhüña bhüñaëaha-gäna gän avadhi-

moda | 

modaya bha-dakña dakña-matinärya närya-pathasatva-satvara-håd-

iñöa- 

diñöa-mahiläga läga-para-bhäga bhägamala-dhéla-dhé-lalita-loka 

loka-nanda-bhäla bhäla-vidhu-bimba bimba-subhagoñöha goñöhapa-

samudra | 

mudra-vara-candra candra-rasa-citra citraka-kapola pola-vana-häsa 

häsa-sahacäri cärima-sadanta danta-rug-akanda kandara-suparva | 

parvata-viläsa läsaka-maheça he çaraëa deva nätha ||41|| 

 

O Mukunda decorated with a garland of kunda flowers, O Krsna 

whose charming beauty destroys Kamadeva’s pride, O Krsna who 

engages in melodious singing pastimes, O Krsna around whose 

neck rests a creeper-necklace whose central flower is the 

splendid Kaustubha jewel, O Krsna whose face is as beautiful as a 

lotus flower, O Krsna whose swaying ornaments appear to dance, 

O Krsna who finds limitless pleasure in music, O Krsna whose 

eyes perform delightful pastimes, O Krsna who quickly leads 

intelligent Radha from the path of chastity, O Krsna who is 

situated in everyone’s heart, O Krsna who is like a kalpa-vrksa 

tree decorating Radha’s neck, O master of all transcendental 

opulence, O Krsna whose intelligence is supremely pure, O Krsna 

who delights the eyes of the playful residents of Vraja, O Krsna 

whose forehead appears like a splendid half-moon, O Krsna 

whose beautiful lips are like bimba fruits, O Krsna who delights 

Nanda Maharaja, the king of Vraja, O Krsna who is as beautiful as 

the moon, O Krsna who is decorated with wonderfully artistic 

tilaka drawn in camphor and other aromatic substances, O Krsna 

whose beautiful teeth are accompanied by their two friends, the 

smiling jasmine flowers of Your cheeks, O Krsna who rescues the 

devotees from all sufferings, O Krsna who performs jubilant 

pastimes in the caves and on the slopes of Govardhana Hill, O 

Krsna who is the supreme master of jubilant dancing, O My Lord, 

O My shelter, please appear before me. 
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unnéta-väma-kara-padma dhåtägra-çäkhäà 

rädhäà vilokya kusuma-pracayaika-tänäm | 

paçcad-vivartita-mukhéà sahasä vidhitsur 

vaàçéà svaran jayati güòha-tanur mukundaù ||42|| 

 

All glories to the hiding Mukunda, who watches as Radha intently 

picks flowers, Her raised left hand holding a tree-branch. 

Desiring to make Her suddenly turn and face Him, He begins to 

play His flute.  

 

nérada-puïja çrédhara-guïja 

bhäsura-bhåìga kñmädhara-çåìga- 

sthätula-santas tväm abhajanta ||43|| 

|| nätha || 

 

O Krsna who is as beautiful as a mass of dark clouds, O Krsna who 

appears like a great mountain with a swarm of splendid buzzing 

bees on it’s peak, You are worshipped by host of incomparable 

saintly devotees. 

 

päëir me’tra madéya-kiìkiëi-sakhaù coküyate tena kià 

sadyaù sundari kiìkiëém anu nijäà çäçaìkamänekñase | 

jeghriye kamalaà vikäsya tava kià cokupyate vä mukhaà 

säkñäd ity atimaïjulä tava hare väëé vraje bhräjatäm ||44|| 

 

“O beautiful girl, who do You immediately stare at Your ankle-

bells so anxiously when My hand causes it’s friend, My own bells, 

to tinkle melodiously? Why does Your face show such signs of 

anger when I repeatedly smell this blossoming lotus flower?” I 

pray these words of Hari may become splendidly manifest in this 

land of Vraja. 
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atha caëòa-våttasya sämänya-bhedaù 

 

Krsna fully blossomed with passion 

 

veëu-dhvänaka dhenu-svänaka 

sära-prétida sära-çré-mada | 

dhäma-çyämala bhäma-dhyänala 

gopa-stré-kåta-kopa çréòita | 

häsa-prodita räsa-troöita 

mäna-çleñaëa däna-sveñaëa | 

däma-bhräjita käma-prämåta 

khela-kleçada hela-çleñada | 

bäla-kñemada mäla-premada 

bhäla-sthälaka jäla-kñälaka | 

häri-svedaka väri-kñepaka 

bäta-prähita çäta-drägita | 

bhäta-kñmädhara räta-svädara 

loka-khyäpita tokatvävåta | 

megha-tväyita he’ghaträvita 

gopa-vrätaka bho patränaka | 

väditrärata käditra-nata 

lokasthätula çoka-vyäkula | 

cäru-vyäpåta käruëyämåta 

dhära préëaya sära-çré-maya ||45|| 

|| véra || 

 

O Krsna who melodiously plays the flute, O Krsna who calls the 

surabhi cows, O Krsna who gives the greatest happiness to the 

devotees, O Krsna who is like a great river of transcendental 
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beauty, opulence and bliss, O Krsna who sometimes quarrels with 

the gopi worshippers of the Sun-god, and makes them angry with 

Him, O Krsna whose charming smiles and laughter are praised by 

the goddess of fortune, O Krsna who broke the gopis’ pride 

during the rasa-dance, O Krsna who yearns to embrace the gopis, 

O Krsna who is splendidly decorated with a garland of flowers, O 

Krsna who performs nectarean amorous pastimes with the gopis, 

O Krsna who burns to ashes the sufferings of the devotees, O 

Krsna whose words are like a blazing forest-fire of puns and 

jokes, O Krsna who grants all-auspiciousness to the devotees, O 

Krsna whose grants pure love for Yourself to those who are very 

fortunate, O Krsna who feels happy when a cooling breeze wipes 

away the perspiration from Your forehead decorated with curling 

locks of hair, O glorious Krsna who is very eager to perform 

pastimes on Govardhana Hill, O Krsna who is supremely famous 

in this world, O Krsna whose form is eternally youthful, O Krsna 

whose bodily luster is like the color of a rain-cloud, O Krsna who 

rescued the gopas from Aghasura, O Krsna who has taken a vow 

to always protect the cowherd residents of Vraja, O Krsna who 

enjoys playing pleasant melodies on a flute made of leaves, O 

Krsna who always protect Lord Brahma and the other demigods, 

O Krsna who is unhappy to see the surrendered devotees still 

residing in the material world, O handsome Krsna who is full of 

all beauty and opulences, O Krsna who is like a great nectarean 

flood of mercy, please bestow transcendental bliss upon us. 

 

maëi-sara-maha-dhäre kaustubhänarghya-dépe 

nija-ùrdi vanamälä-toraëe dhämni nityam | 

paricaya kamaläìka-svarëa-siàhäsana-sthäm 

agha-hara vara-devéà rädhikäà tvaà sa-kämaù ||46|| 

 

O Krsna, O killer of Aghasura, Your chest is illuminated by a 

necklace of pearls and the priceless lamp of the Kaustubha gem. 

Bringing Her through the gateway of Your garland of forest 

flowers, please place the beautiful goddess Radha on the golden 

throne of the Srivatsa marking on Your chest, and worship Her 

as a passionate lover. 
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jaya kuëòala ruci-saëòala 

çubha-gaëòaka jagad-aëòaka | 

dava-khaëòana vara-maëòana 

rati-paëòita tanu-daëòita 

ghana-maëòala nava-daëòala ||47|| 

|| deva || 

 

O Krsna decorated with effulgent earrings, O Krsna whose cheeks 

are splendidly beautiful, O Krsna who extinguishes the blazing 

fire of continued material existence, O Krsna decorated with 

beautiful ornaments, O Krsna who is the most learned expert of 

amorous pastimes, O Krsna whose bodily luster chastises the 

color of a masses of rain-clouds, O Krsna who carries a newly-cut 

wooden staff, all glories unto You. 

 

vadana-madhurima-sadanaà calana-dalanaà karéndra-kérténäm | 

hasitaà sudåg-abhilañitaà haratu hare mämakaà hådayam ||48|| 

 

O Hari, Your beautiful face is the abode of all sweetness. It’s 

graceful movements eclipse the glory of the most regal elephants, 

and it’s charming smile is the valued object for which the 

beautiful-eyed gopis yearn. O Hari, I pray that Your charming face 

may capture my heart. 

 

 

maïjaryäà korakaù 

 

Krsna who is like a flower bud in the cluster of blossoms 

 

néla-saroja-kula-stuta-käyaka 

çéla-samåddhi-jitäkhila-näyaka | 

pétana-péta-navämbara närada- 

géta-navodita-léla sadä mada | 
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mära-sahasra-jayi prabha-nägara 

särasa-locana he guëa-sägara | 

candana-citraka citra-laläöaka 

manda-naöan-nayanäïcala-hätaka | 

kuëòala-täëòavitac-chabi-puïjaka 

tuëòa-lasad-dvijaräja-suguïjaka | 

hära-viräjita-tuìga-sadaàsaka 

sära-viläsa-bharävadhi-çaàsaka | 

sarva-vilakñaëä-lakñaëa-maëòita 

parva-viçeña-samarpaëa-paëòita | 

viçva-sabhäjita-maïjulatä-rata 

niçvasanollasad-änamad-änata- 

tunda-ramäìka-viräjad-uraù-sthala 

sundara-kaustubha-ratna-dhara-sthala | 

nérada-däma-darorjita-dhünana 

dhéra-jagad-vanitä-mati-mohana | 

matta-mataìgaja-navya-gati-krama 

sattama-nüpura-pürita-vibhrama | 

nåtya-kaläti-vicakñaëa-mädana 

kåtya-kaläpa-paräkhila-sädhana | 

dharma-paräìmukha-gopa-vadhü-dhåta 

bharma-padäìadaräva-vaçékåta | 

cärutaräbja-paräga-bharädåta 

märuta-vellita-velli-dalävåta | 

candraka-çobhita-cüla-sudhämaya 

mantra-kala-svana-vaàça vibho jaya ||49|| 

|| véra || 
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O Krsna whose beautiful transcendental form is glorified by the 

community of blue lotus flowers, O Krsna whose wonderfully 

charming qualities have eclipsed those of all other heroes, O 

Krsna dressed in glorious yellow garments, O Krsna whose 

transcendental pastimes are glorified by Narada Muni, O Krsna 

who is full of eternal bliss, O Krsna whose great luster has 

eclipsed the glory of thousands of Kamadevas, O Krsna whose 

eyes are as beautiful as lotus flowers, O Krsna who is an ocean of 

transcendental qualities, O Krsna whose forehead is wonderfully 

decorated with sandalwood tilaka, O Krsna the corners of whose 

eyes dance with a slow gracefulness, O Krsna decorated with 

playfully dancing golden earrings, O Krsna endowed with the 

most glorious splendid, O Krsna whose face is like a glistening 

moon, O Krsna whose broad shoulders are splendidly decorated 

with a garland of gunja, O Krsna whose pastimes are situated at 

the topmost limit of charming playfulness, O Krsna decorated 

with unparalleled transcendental virtues, O Krsna who is the 

greatest learned scholar in the matter of performing 

transcendental pastimes, O Krsna who is the devoted lover of 

Radha, whose charming beauty is worshipped by the entire 

world, O Krsna who sighs through splendid smiling lips, O Krsna 

whose chest is splendidly decorated with the beautiful Kaustubha 

jewel, O Krsna decorated with a garland of land-grown lotus 

flowers, O Krsna who is sometimes sober and controlled, 

sometimes trembles slightly, and sometimes trembles violently 

tossed by feeling of ecstatic love, O Krsna who charms the minds 

of all women in the universe, O Krsna whose graceful gestures are 

more glorious than those of a maddened elephant, O Krsna whose 

exquisite ankle-bells fill the air with the most enchanting sweet 

sounds, O Krsna who is the most expert of all dancers, O Krsna 

who becomes completely overwhelmed and controlled simply by 

hearing the tinkling sounds of the golden ankle-bells worn by 

Radha, who intent on performing amorous pastimes with You, 

has become completely averse to the pious chastity which is the 

religious duty of every woman, O Krsna who is exquisitely 

handsome, O Krsna who hides, concealed by the leaves of a 

creeper, which with the breeze carrying the pollen of many lotus 

flowers, O Krsna whose crown is decorated with a peacock 

feather, O Krsna who is full of nectar, O Krsna whose flute 
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emanates the most sweet mystic mantras, O great one, all glories 

to You! 

 

rädhä-kaöäkña-madhupävali-péta-bandhu 

jévädhara-dviguëita-smita-sédhu-püraù | 

lélämbujaà kara-talena vikäçya jighran 

kåñëaù sa me hådaya-geham alaìkarotu ||50|| 

 

The swarms of bumble-bees which are the passionate sidelong 

glances of Radha drink the nectar of the bandhuka flower of 

Krsna’s smiling lips, and by that drinking, instead of depleting 

the flower of it’s nectar, causes the nectar to double instead. I pray 

that Krsna, who playfully smells the lotus flower in His hand, may 

decorate the cottage of my heart. 

 

päda-pallava-bhä-saril-lava- 

néta-kharvata-rüpa-parvata | 

mära-sustuta keli-vastuta 

nätha-sarvaka çeña-parvaka 

cäru-vikrama çéla-sukrama ||51|| 

|| véra || 

 

O Krsna, a drop from the flowing streams of the beauty of Your 

blossoming lotus feet has made the great mountain of Kamadeva’s 

beauty dwindle into insignificance. O Krsna who has a playful 

nature, O Krsna who is a supreme festival of happiness, O Krsna 

whose pastimes are very charming and beautiful, O Krsna whose 

character is strong, all glories unto You. 

 

valad-ghürëäpürëäruëa-nayanam äkérëa-cikuraà 

navälaktäraktälikam adhara-saktäïjana-rasam | 

prage rädhä-bädhä-prakupita-sakhé-tarjitam alaà 

harià yuïje kuïje hådi kam api bhävaà dadhati tam ||52|| 
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O Krsna who has reddish rolling eyes, whose hair is disheveled, 

whose forehead is decorated with streaks of red lac, O Krsna 

whose lips are marked with black mascara, O Krsna who blocked 

Radha’s path and who is scolded by Her angered sakhis, please 

place in the bower of my heart divine love for You. 

 

 

maïjaryäà gucchaù 

 

Krsna who is like a bunch of peacock feathers in the cluster of 

blossoms 

 

jaya kusuma-çäyakoddhata-yuvati-raïjita 

prabalatara-ghürëitäruëa-nayana-gaïjita 

bhramara-dhåta-bandhu-jéva-ruci-rucirädhara 

prasarad-uru-jåmbhita-hnuti-catura-nägara | 

çrama-salila-räji-yävaka-sarasa-bhälaka 

krama-vivåta-viçvag-älulita-lalitälaka | 

prakhara-nakharäìkitäruëa-hådaya-khaëòita 

praëaya-bhara-vallabhä-kaöu-raöana-daëòita | 

krakaca-nibha-cilli-tarjana-bahu-latä-dhuta 

prakaöa-çapathävali-dhvanita-nija-sädhuta | 

smara-samara-sücaka-lapita-vana-dämaka 

grathita-bahu-cäturé-prativacana-sämaka | 

drutam asaraläli-nirmita-paöima-vaïcana 

pratanu mama bhävam acyuta manasi kaïcana ||53|| 

|| véra || 

 

O Krsna who is delighed by the amorous young girl lying on a 

flower-bed, all glories to You, O Krsna who has reddish restlessly 

rolling eyes, O Krsna whose beautiful lips eclipse the splendor of 
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bandhujiva flowers hosting black bumble-bees, O Krsna expert at 

the most difficult kinds of dissimulation, O clever lover who 

expertly hides his yawning, O Krsna whose attractive forehead is 

decorated with drops of perspiration and red lac, O Krsna whose 

charming, gracefully moving locks of hair comes undone, O 

Krsna whose chest bears the red marks from the scratching of  

sharp nails, O Krsna who is rebuked with sharp words by his 

affectionate beloved, O Krsna whose eyebrows are like two 

handsome saws which chastise the beauty of two creepers 

moving in the breeze, O Krsna who earnestly vows faithfulness to 

Radha, O Krsna whose sylvan garland talks about the Kamadeva’s 

battle, O Krsna who expertly pacifies the gopis with cleverly 

composed answers, O Krsna who quickly checkmates the clever 

accusations of the crooked gopis, O Acyuta, please place within 

my heart a lillte love for You. 

 

smara-samara-vimardämoda-mugdhaà taväìgaà 

mamaka-nayana-näsänandam uccair vyatänét | 

vitara vitara cäöu prema-garbhaà priyo’si 

çruti-sukham iti rädhä-gér-dhutaà staumi kåñëam ||54|| 

 

“During this amorous struggle Your body has become marked 

with various wounds which delight My eyes, and it also emanates 

a wonderful fragrance which brings bliss to My nose. O My 

beloved, please speak clever flattering words to delight My ears 

and increase My love for You!” Let me glorify Krsna, who 

trembled when He heard these words spoken by Radha. 

 

dåñöa-smara-mada såñöa-çrama-pada 

måñöa-praëigada dhåñöa-praëayada | 

siddha-pratibhaya viddha-sva-hådaya 

våddha-klama-viyad-åddha-prabha jaya ||55|| 

|| véra || 
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O Krsna who has become visibly fatigued by tasting the madness 

of amorous pastimes, O Krsna who speaks sweetly, O Krsna who 

boldly declares His love, O Krsna whose heart is pierced with 

great fear, O Krsna whose effulgence increases by removing of 

fatigue, O Krsna, all glories to You. 

 

indévareëa sakhi karëam alaìkuruñvety 

uktä niraïjanam udékñayate sva-netram | 

tattvaà çåëoti na ca paçyati rädhiketi 

våndoktito vidhurito vidhur astu bhütyai ||56|| 

 

“When I said to Radha, ‘My dear friend, please decorate Your ear 

with this blue lotus flower’, She looked at me with Her eyes devoid 

of mascara. She was not able to see me or hear my words." When 

Krsna herd these words spoken by Vrnda, He became distressed, 

and overwhelmed with feelings for His absent beloved. May that 

Krsna be prosperous. 

 

 

maïjaryäà gandhaù 

 

Krsna who emanates fragrance in the cluster of blossoms 

 

dhåñöa-vara mäna-dava heti-bhara duna-nava 

néra-ruha-cäru-mukha rädhä-dhåta-kheda-sukha- 

maïju-pada-cäöu-caya-bhäg-udita-çéla-maya- 

léla nija-täpa-gaëa-süci-samupakramaëa 

sädhu-caritäli-kåta çänta-sudåg aìghri-dhåta 

cüòa-vanitäsra-jala-sikta-kuca-kumbha-tala 

märji-çubha-päëi-tala labdha-makaräìka-bala 

maìkñu-håta-mäna-dhana romaka-samudgamana 

bodhita-viläsa-rasa labdha-rati-kuïja-lasan 
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maïju-kusumäli-dala citra-mådu-talpa-tala 

rüpa-puru-keli-viçad-aìga suhådäli-dåçam 

aìga sukhayänupadam iddha-ruci-candra-mada 

häri-caraëäbja-nakha dévya-lalitäli-sakha ||57|| 

|| deva || 

 

O best of the bold heroes, O Krsna who completely extinguishes 

the blazing forest fire of the gopis’ pride, O Krsna whose face is 

as beautiful as a fresh lotus flower, O Krsna who is agitated with 

love for Radha, O Krsna who is expert at speaking delightful and 

charming flattering words to the gopis, O Krsna who is expert at 

performing amorous pastimes, O Krsna whose bodily luster is as 

splendid as a blazing fire, O Krsna who performs charming 

transcendental pastimes, O Krsna who pacifies the angry 

beautiful-eyed Radha by placing Your crown at Her lotus feet, O 

Krsna whose auspicious hand wipes the tears from Radha’s 

pitcher-like breasts, O Krsna who is more powerful than 

Kamadeva, O Krsna who quickly steals the treasure of gopis’ 

anger, O Krsna whose bodily hairs stand up in ecstasy, O Krsna 

who understand rasas of loving pastimes, O Krsna who shines 

when He enters a love bower, O Krsna who rests on a soft bed 

colorfully decorated with many splendidly beautiful flower 

petals, O Krsna whose body shines with many supremely 

beautiful pastimes, O Krsna whose lotus toenails remove the 

pride of the splendid moon, O friend of the charming, shining 

gopis, O Krsna, I pray that You please eternally delight the eyes 

of Your friends and devotees. 

 

jhanaj jhanad iti çruti plutim itä rate kiìkiëé 

sanat sanad iti svanäçvasiti santatir väà muhuù | 

bhramad bhramara saàbhramä pracala saurabhälir vibho 

jhalaj jhalati bhätu me hådaya sampuöe ratnavat ||58|| 

 

O Divine Couple, as You perform pastimes Your ears become 

drowned by the pleasant tinkling ‘jhanat-jhanat’ sounds of ankle-

bells, the ‘sanat-sanat’ sounds of repeated sighs, and the ‘jhalat-
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jhalat’ sounds of wandering bees who carry the aromatic pollen 

of various flowers. O Krsna, I pray that You may become like a 

splendid gem within the jewellery-case of my heart. 

 

madana raëaga sutanu daçana vidita vidita carita lalana 

mukhara balaya kathita vitata sakala sakala nibhåta surata 

kalita vipina sadana çayana vilasa vilasa kamala nayana ||59|| 

|| dhéra || 

 

O Krsna who was bitten by beautiful Radha during Your amorous 

struggle, O Krsna who perfectly understands the character of 

Your beloved Radha, O Krsna who causes Radha’s bracelets to 

sweetly tinkle as You both perform pastimes in a concealed grove, 

O lotus-eyes Krsna who takes rest in a little cottage in Vrndavana 

forest, please appear before me! 

 

khapura-sarasa-véöéà carvayann äsya-bhäsä 

vara-tanu dhåti garvaà kharvayan péta-väsäù | 

subala-bhuja-çiro’ïcad väma bähuù sahelaà 

madakala kari-gämé bhäti citte’nuvelam ||60|| 

 

As He chews tasty tambula, Krsna’s beautiful face shining 

brightly. Yellow garments on His attractive body destroy the pride 

of the best ornaments. With His hand on Subala’s shoulder, Krsna 

playfully and carelessly walks with the gait of an intoxicated 

elephant. This Krsna sometimes illuminates my heart. 

 

 

vidagdha-tribhaìgé 

 

Clever Krsna whose body is curved in three places 

 

våndäraka-nati-våndädåta-çubha-våndä-vipina-purandara kandara- 

khelä-rata vara-helävåta sumahelä-mukha vidhu-bimbaka-cumbaka 
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gopé-guru-bhaya-lopé hita-sukha-ropé kñaëa-rati-näyaka-çäyaka 

gaìgädhara-dhåti-bhaìgäcita nava-raìgävana-muralélita-çélita 

çarmälaya-guëa-karmäkåti-dhara narmämåta-rasa-varñaëa-harñaëa 

kåñëä-taöa-naöa kåñëä-sama-çara-tåñëä-vidhuta-saté-vrata-tévrata 

rambhä-jayi-subhagam-bhävuka guëa-sambhävita-mahilälasa-lälasa 

rädhä-smara-çara-bädhä-hara sura-sädhäyaka-vacanämala-dämala 

käntä-maëi naya näntädara-lava-çäntäkhila-dava-lakñaëa sakñaëa 

rämä-kuca-mukulä-mäditatama kämärbuda-mada-däruna-väraëa 

bälärpita-vanamälä-sulalita kälä-guru-rasa-väsita bhäsita- 

çélodita-nija-lélonnata nava-nélotpala-ruci-jäla sadälasa 

deväbhilañita-seväm aviratam evädiça karuëälaya pälaya ||61|| 

|| véra || 

 

O Krsna whom the demigods worship with repeated prayers and 

obeisances, O king of the auspicious forest of Vrndavana, O Krsna 

who is fond of performing pastimes in the caves of Govardhana 

Hill, O Krsna who kisses the moonlike face of the passionate 

goddess Radha, O Krsna whose amorous glances delight the gopis 

and free them from fear of their superiors, O Krsna who invokes 

ecstasy in the heart of the Lord Siva and thus completely destroys 

his peaceful composure, O Krsna who enjoys ever-fresh pastimes, 

O Krsna who is famous for sweetly playing the flute, O Krsna 

whose transcendental form, qualities and pastimes are the abode 

of all auspiciousness and bliss, O Krsna who delights Your friends 

by showering upon them the nectar of Your joking words, O 

Krsna who dances on the shore of the Yamuna, O Krsna who 

fiercely attacks the chastity of Radha, who is trembling with the 

thirst to enjoy with You, O Krsna who yearns to see Radha whose 

beautiful auspicious virtues defeat even the apsara Rambha, O 

Krsna who removes the pain Radha feels by the wounds inflicted 

from Kamadeva’s arrows, O Krsna whose words are full of nectar, 

O Krsna who wears a splendid garland of flowers, O Krsna whose 

blazing forest-fire of desire becomes completely extinguished 

when You attain the happiness of Radha’s sidelong glance, the 

jewel among beautiful girls, O Krsna who is like a great festival of 
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happiness for the devotees, O Krsna who becomes maddened by 

the flower-buds known as Radha’s breasts, O Krsna who is like a 

wild elephant which tears apart the pride of millions of 

Kamadevas, O Krsna who appears charmingly handsome, 

decorated with a garland of forest flowers offered by the young 

girls of Vrndavana, O Krsna who is nicely scented with aguru, O 

effulgent Krsna who performs exalted heroic pastimes, O Krsna 

who is as resplendent as a newly blossomed blue lotus flower, O 

Krsna please eternally appear before us. O Krsna please grant us 

Your devotional service, which even the great demigods aspire to 

attain. O Krsna who is the abode of mercy, please protect us. 

 

caïcad-barha-viräji-tiryag-aruëoñëéñävanaty-unnati- 

bhrämyat-kandharam ucchalat-sva-radana-dyotänubiddha-smitam | 

sakhyäàsähita-väma-bähu-valayad-rädhä-vitarkävali- 

karëäkarëi-vacaù prabhor vijayatäà goñöhädhirathyäntaram ||62|| 

 

As Krsna walks on the path of Vraja, He wears a lowered red 

turban, decorated with a tilted peacock feather. He moves His 

neck with charming grace, and His smiling face is decorated with 

the lovely splendor of His teeth. His left arm is placed around a 

friend’s shoulder as they whisper in each other’s ear words 

concerning Radha, who is about to pass them on the other side of 

the road. All glories to these secret conversations! 

 

manda-maruc-cala-péta-cela 

çanda sakhé-vraja-géta-khela | 

yuïjad-ali-vraja-çobhi-mäla 

kuïja-gåha-çrita-keli-jäla ||63|| 

|| véra || 

 

Krsna’s yellow garments move about in the gentle breeze, His 

auspicious pastimes are glorified in the songs of the gopis, 

Krsna’s flower-garland is splendidly decorated with hosts of 

bumble-bees, and He performs many pastimes in a forest bower. 
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naöan-maëi-saraà truöad-valayam ucchalat-saurabhaà 

kvaëat-kanaka-nüpuraà vraëita-mukta-dhärädharam | 

skhalat-kaca-bharaà dara-çrama-kapäli sa-preyasé 

bhavän madana-ramyatäà dadhad-adhéça raàramyatäm ||64|| 

 

O Krsna, as You enjoy transcendental pastimes with Radha Your 

necklaces of pearls move about as if dancing, Your flower 

bracelets become broken, You both fill the air with a sweet 

fragrance, Your ankle-bells tinkle, You uncover Radha’s breasts 

and vigorously attack them, Her hair becomes loosened, and both 

Your bodies become decorated with small drops of perspiration. 

O Krsna who is more charming and delightful than Kamadeva, 

we simply pray that You eternally continue enjoying pastimes in 

this way. 

 

 

atha säptavibhaktiké kalikä 

 

Flower bud with seven divisions
2
 

 

mukha-vidhur iñöaù sudåg-abhimåñöaù 

smara-mada-dhåñöaù sa bhavatu dåñöaù | 

suvalita-hastau kari-kara-çastau 

rati-kalitas tau yuvatibhir astau | 

çrita-bahu-däsä jagad-abhiläñä 

madhurima-väsäù syur iha viläsäù | 

guëam abhidheyaà tam aparimeyaà 

jagati sugeyaà raöati vareyam | 

vraja-bhaya-daraëau lasad-äbharaëau 

                                                
2 Or “flower-bud of praises”, using seven noun terminations (nominative, accusative etc.) 
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lavaëima dharaëau praëuve caraëau | 

täàs tara-säräàç caturima-bhärän 

mama håd udärän bhajatu vihäran | 

dayita-savayasä saha-vara-mahasä lasa 

sahasa-rasämåta-maya-vacasä pravihara | 

täbhyäà sutanu-dhåtäbhyäà smara-vaçagäbhyäà 

tair jaya-dakñair yuvati-dhåti-kñaiù | 

pariñada-lakñaiù pracala-kaöäkñaiù 

sudåg abhilañate vanam adhivasate | 

tad atimadäbhyäà vitarati täbhyäà 

svam api naöäbhyäà tava nayanäbhyäm | 

sudåg-uditebhyaù smara-vilasitebhyas 

tad iha tvam ebhyaù pramila sitebhyaù | 

rati–sukha-bharität tad-atula-caritän 

na phalam udärät param iha särät | 

trasyati täbhyäà rati-mugdhäbhyäà 

khara-nakharäbhyäà tavaka karäbhyäm | 

prakharatarebhyo madana-çarebhyo 

‘vasi bata tebhyaù sutanum itebhyaù | 

pratitatamasya pratipadam asya 

svam iva varasya tvam asi rasasya | 

smara-raëa-calayor naöa-rasa-kalayor 

jhaña-kuëòalayor yugam eva kalaya 

vraja-bhuvi vasatäà ratim abhilañatäm | 

çaraëam asi satäà tasmin bhagavati léläà kurvati 

parama-kåpävati matir astu bhavati | 

tava mådutarayor aruëädharayoù 
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khapura-surasayoù sudåg atirasayor | 

ullasiteñu pramadaya teñu 

smita-kusumeñu prema-pradeñu | 

sväntaà puru-daya nava-nava-rasa-maya- 

carita nikhila-naya-mandira jaya jaya ||65|| 

|| véra || 

 

May worshipable Krsna, whose face is as splendid as the moon, 

who is bold and courageous in enjoying amorous pastimes, and 

who is the object of the beautiful-eyed Radha’s kisses, may appear 

before my eyes. O Krsna, Your beautiful hands are like the 

elephants’ trunks, and when You angrily moved Your hands 

during the lovers’ quarrel, those hands were passionately grasped 

by the beautiful young gopis. O Krsna, Your transcendental 

pastimes are the abode of all sweetness, and hearing about these 

pastimes fulfills the desires of the entire world. Your servants 

remain always rapt in remembering these pastimes. O Krsna, 

beautiful Radha, the best of the gopis, always meditates on Your 

limitless auspicious qualities, which are the proper object of 

glorification in this world. O Krsna, let me glorify Your two lotus 

feet, which are decorated with glittering ornaments, and which 

are the abodes of all beauty. These two lotus feet free the residents 

of Vraja from all fear. O Krsna, I pray that my heart may always 

worship the exalted pastimes You expertly perform on the shore 

of the Yamuna. O Krsna I pray that You may appear before us 

with Your dear, jubilant cowherd friend Subala. O Krsna I pray 

that You appear before us smiling, laughing, and speaking many 

nectarean joking words. O Krsna, I pray that You may appear 

before us, with the two passionate snakes which are Your arms 

embraced by beautiful Radha. O Krsna, all glories to You who 

expertly cast roving sidelong glances at the young gopis, 

completely destroying their chaste tranquility, even though these 

glances remain unobserved by Your cowherd friends. O Krsna 

who resides with great splendor and glory in the forest of 

Vrndavana, beautiful-eyed Radha yearns to associate with You 

and serve You. O Krsna, by glancing at You with passionate, 

dancing eyes, Radha offers Herself to You. O Krsna, please meet 

with the fair-complexioned beautiful-eyed passionate gopis, and 
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perform pastimes in their company. O Krsna, nothing is superior 

to Your unparalleled, blissful, amorous pastimes. O Krsna, Radha 

has become afraid of Your delightfully charming hands, 

decorated with sharp nails. O Krsna by enjoying amorous 

pastimes with beautiful Radha You protect Her from the arrows 

of Kamadeva. O Krsna, You are the eternal treasury where the 

celebrated superexcellent nectarean mellows of madhura-rasa 

are eternally kept. O Krsna, please decorate Yourself with Your 

two makara-shaped earrings, which are expert at dancing and 

moving in Kamadeva’s battlefield. O Krsna, You are the sole 

shelter of the saintly devotees of Vraja, who constantly yearn to 

attain the bliss of Your direct service. O Krsna, O supremely 

merciful and opulent one, O Krsna who performs transcendental 

pastimes, I pray that my thoughts may be always fixed upon You. 

O Krsna, whose delicate lips, reddened with tambula, are the 

nectar which beautiful-eyed Radha yearns to taste, O Krsna please 

delight my heart by fixing it upon the splendid flowers of Your 

affectionate smiles. O merciful Krsna who enjoys ever-fresh 

pastimes, O Krsna who is like a great palace of righteousness and 

wisdom, all glories to You. 

 

svéyaà kauçala-sücakena kuöilälokena kérëo’py alaà 

kurvann eva kapolayor makarike gändharvikäyäç ciram | 

prasvinnäìgulir ädiça prabhu-vara tvaà mäà kåpä-väridhe 

yena tväm abhivéjayäni valitänandäçru sa-preyasém ||66|| 

 

O Krsna, as You cleverly gaze at Her with crooked eyes, You spend 

a long time painting makaris on Radha’s cheeks. O best of 

masters, O ocean of mercy, please gesture with a perspiring finger 

and thus order me to serve You. I shall cry tears of joy as I fan 

You and Your beloved. 

 

jaya çubha-lélämåta-rasa-lélä- 

maya-bhavad-äli-parijana-pälém 

anugaëanäyäm aham api yäyäm 

iti bhava-päçävåta-matir äçäm 
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api racayeyaà phalatu mameyam ||67|| 

|| nätha || véra || 

 

O playful Krsna who performs sweet pastimes full of rasa, please 

accept me as one of the gopi-associates of Your beloved Radha. 

Although my mind is tightly bound by the ropes of material life, 

please fulfill this desire! 

 

madhura-rasa-kåtärthé-käri-häréñöa-lélaù 

praëayi-sujana-ceto-vapra-viplävi-çélaù | 

kñaëa-ruci-ruci-käntä-känti-saàmarda-dhélaù 

sukhayatu mudiro’smän meduraù ko’pi nélaù ||68|| 

 

The cloud of Krsna performs the most beautiful, enchanting 

pastimes filled with the sweetest rasa. This cloud inundates the 

countries of the minds and hearts of the affectionate devotees 

with the monsoon of wonderful qualities. I pray that this 

glistening blue cloud, illumined by the lightning flash known as 

His beloved Radha, may delight us with transcendental 

happiness. 

 

rädhä-mädhava-sädhu-sädhana-sudhä-dhärä-dhurä-dhäriëäà 

dhätä sä tam iyaà nutiù pratipadaà préti-pratänä satäm | 

aträdhià vidhuvan dharädhara-dharo dhärä-dharendra-dyutiù 

sadyaù sa dyatu yady avadyam adhipady ädy-anta-madhyäntagaù 

||69|| 

 

These prayers continually bring transcendental happiness and 

divine love to the saintly devotees, who are like flowing rivers of 

nectarean devotion for Radha and Madhava. I pray that Giridhari, 

whose luster is like the splendor of the king of monsoon clouds, 

may at once remove all the faults in the beginning, middle, and 

end of these verses. 
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çrémad-rüpa-padäbja-dhülim alike nityaà dadhe yä manäg 

ghrätä hån-madhupaà mamänayad aho kåñëäìghri-tåñëäìghripam | 

yaù saàsära-mataìgajäìga-madiräà vyasmärayat svai rasair 

yad-gandhäëu-lavo’pi karñati dhåtottarñaà munéndrän api ||70|| 

 

I eternally place the pollen of Srila Rupa Gosvami’s lotus feet 

upon my forehead. Even the slightest scent of those lotus feet 

makes the bumble-bee of my mind race to the blossoming desire-

tree of Krsna’s feet. That desire-tree overwhelms me with it’s 

nectar and makes me completely forget the powerful liquor of 

material existence. The tiniest drop of that tree’s nectar attracts 

the greatest sages, and fills them with transcendental thirst. 

 

ñodañabhiù kalikäbhiù pürëämåta-raçmi-maëòaléveyam | 

virudävaly adhi-kuïjaà sa-rädhä-mädhava-mude bhüyät ||71|| 

 

May this poem, like the moon with its sixteen phases, bring 

pleasure to Radha-Madhava, who enjoy in the forest bowers of 

Vrindavana. 

 

viyan-nabhaù-käraka-candra-saìkhye 

çäke çücau sürya-dine çudarçe | 

nikuïja-kelé-virudävaléyaà 

rädhä-saras-téra-bhuvi vyaräjét ||72|| 

 

This poem “Nikunja-keli-virudavali” was completed on the shore 

of Radha-kunda on Sunday, the new-moon day of the month of 

Jyeshtha (May-June), in 1678 sakabda
3
. 

 

  

                                                
3 Or 1678 
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çré-nandéçvaräñöakam 

 

säkñän mahattama-mahä-ghana-cid-viläsa- 

puïjaù svayaà çikhari-çekharatäm upetaù | 

yatreçvaraù sa khalu nandati yena veti 

nandéçvaraù sa mad-amanda-mudaà dadhätu ||1|| 

 

     May Nandisvara Hill, where Kåñëa, the Supreme Personality of 

Godhead, crowned with a peacock feather and splendid as a 

monsoon cloud, enjoyed pastimes, delight me. 

 

brahmäëòa-vapra-gata-loka-nikäya-çasya- 

santarpi kåñëa-caritämåta-nirjharäòhyaù | 

parjanya-santati-sukhäspada-pürvako yo 

nandéçvaraù sa mad-amanda-mudaà dadhätu ||2|| 

 

     May Nandisvara Hill, rich with the nectar rivers of Kåñëa’s 

pastimes that please the grass of the living entities in the world, 

and the abode of happiness for His grandfather Parjanya, delight 

me. 

 

yat-saubhagaà bhagavatä dharaëé-bhåtäpi 

na präpyate sura-giriù sa hi ko varäkaù | 

nandaù svayaà vasati yatra sa-putra-däro 

nandéçvaraù sa mad-amanda-mudaà dadhätu ||3|| 

 

     With his son and wife King Nanda resides on Nandisvara Hill. 

The good-fortune of Nandisvara Hill was never attained by any 

other mountain. What is tiny Mount Meru in comparison to it? 

May Nandisvara Hill delight me. 
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yatra vrajädhipa-purä-pratima-prakäça- 

präsäda-mürdha-kalaçopari-nåtya-raìgé | 

barhékñyate bhuvi jayadhvaja-ketu-bhüto 

nandéçvaraù sa mad-amanda-mudaà dadhätu ||4|| 

 

     May Nandisvara Hill, where the king of Vraja had his capitol of 

splendid palaces with spires and domes where a peacock could 

be seen happily dancing among the colorful victory flags, delight 

me. 

 

yac chåìga-saìgata-sugandha-çilädhirüòhaù 

kåñëaù sa-tåñëa-nayanaù parito vrajäbjam | 

älokyate dvi-ñaò-udära-däläöavés tä  

nandéçvaraù sa mad-amanda-mudaà dadhätu ||5|| 

 

     Kåñëa sometimes climbs its aromatic summit and sits on a 

rock, gazing out with thirsty eyes at the twelve forests that are the 

great petals of the Vrajabhumi lotus spread beneath Him. May 

Nandisvara Hill delight me. 

 

jigye yadéya-taöa-räji-saroja-räji- 

saurabhya-maïjula-saro-jala-çékareëa | 

trailokya-varti-vara-tértha-yaço rasaughair 

nandéçvaraù sa mad-amanda-mudaà dadhätu ||6|| 

 

     May Nandisvara Hill, which by sprinkling the nectar waters of 

it’s lakes fragrant with lotus flowers defeats the glory of the most 

exalted holy places in the three worlds, delight me. 

 

yat-téra-saìgi-pavanair abhimåçyamänäù 

syuù pävanä api janäù sva-daçäà pareñäm | 
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sä pävanäkhya-sarasé yad-upatyakäyäà 

nandéçvaraù sa mad-amanda-mudaà dadhätu ||7|| 

 

     May Nandisvara Hill, which has at its base a lake named Pavana 

that purifies and liberates all with the purifying breeze from its 

shore, delight me. 

 

kåñëäkhyam asti mahad-ujjvala-néla-ratnaà 

süte tad eva vasu tat sva-bhuvaiva dåñöam | 

tal labhyate sukåtinaiva yadéya-sänau 

nandéçvaraù sa mad-amanda-mudaà dadhätu ||8|| 

 

     May Nandisvara Hill, which has at its peak a great and splendid 

sapphire treasure named Kåñëa, which was seen by the Lord 

Brahma, and which may be attained only by the most pious and 

fortunate person, delight me. 

 

durväsanä-çata-våto’pi bhavat-prayatnaù 

padyäñöakaà paöhati yaù çikharéça tubhyam | 

kåñëäìghri-padya-rasa eva sadä sa-tåñëam 

etaà janaà kuru guru-praëayaà dadhänam ||9|| 

 

     O Nandisvara Hill, O king of mountains, please be kind to those 

who glorify you by reading these eight verses, thirsty only for the 

nectar of Kåñëa’s lotus feet. Even if such readers are infested with 

hundreds of sinful desires, please make them full of great divine 

love. 
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çré-våndävanäñöakam 

 

na yoga-siddhir na mamästu mokño 

vaikuëöha-loke ‘pi na pärñadatvam | 

premäpi na syäd iti cet taräà tu 

mamästu våndävana eva väsaù ||1|| 

 

     Let me not have mystic powers, liberation, the Lord’s 

association in Vaikuntha, or even pure love for Him, if instead of 

them I may always reside in Vrndavana. 

 

tärëaà janur yatra vidhir yayäce 

sad-bhakta-cüòämaëir uddhavo’pi | 

vékñyaiva mädhurya-dhüräà tad asmin 

mamästu våndävana eva väsaù ||2|| 

 

     When Brahma and Uddhava, the crest jewels of devotees, saw 

the intense sweetness here, they begged to take birth here even 

as a blade of grass. For this reason I pray to always reside in 

Vrndavana. 

 

kià te kåtaà hanta tapaù kñitéti 

gopyo’pi bhümeù stuvate sma kértim 

yenaiva kåñëäìghri-padäìkite ‘smin 

mamästu våndävana eva väsaù ||3|| 

 

     Here the gopis glorified the Earth, saying, "O Earth, what 

austerities have you done, so that your surface is now marked 

with Kåñëa’s footprints?" May I always reside in Vrndavana. 

 

gopäìganä-lampaöa-taiva yatra 

yasyäà rasaù pürëatamatvam äpa | 
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yato raso vai sa iti çrutis tan 

mamästu våndävana eva väsaù ||4|| 

 

     May I always reside in Vrndavana where, because the Vedas say 

“raso vai sah”, transcendental sweetness attained its highest 

perfection in the gopis passionate love. 

 

bhänòéra-govardhana-räsa-péöhais 

tré-sémake yojana-païcakena | 

mite vibhutväd amite ‘pi cäsmin 

mamästu våndävana eva väsaù ||5|| 

 

     Although only five yojanas in circumference, bounded by 

Bhandiravana, Govardhana Hill and the rasa-dance arena, it is 

unlimited in transcendental opulence. May I always reside in 

Vrndavana. 

 

yaträdhipatyaà våñabhänu-putryä 

yenodayet prema-sukhaà janänäm | 

yasmin mamäçä balavatyato’smin 

mamästu våndävana eva väsaù ||6|| 

 

     Where the daughter of Vrsabhanu is the queen, and where 

because of that people’s happiness of prema rises - may I always 

reside in that Vrndavana. 

 

yasmin mahä-räsa-viläsa-lélä 

na präpa yäà çrérapi sä tapobhiù | 

tatrollasan-maïju-nikuïja-puïje 

mamästu våndävana eva väsaù ||7|| 
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     Even by performing many austerities goddess Laksmi could 

not enter the great rasa-dance pastime here. May I always reside 

in the splendidly beautiful groves of Vrndavana. 

 

sadä ruru-nyaìku-mukhä viçaìkaà 

khelanti küjanti pikäli-kéräù | 

çikhaëòino yatra naöanti tasmin 

mamästu våndävana eva väsaù ||8|| 

 

     May I always reside in Vrndavana, where the ruru and nyanku 

deer fearlessly play, the cuckoos, bumblebees and parrots sing, 

and the peacocks dance. 

 

våndävanasyäñöakam etad-uccaiù 

paöhanti ye niçcala-buddhayas te | 

våndävaneçäìghri-saroja-seväà 

säkñäl labhante januño’nta eva ||9|| 

 

     They who with great concentration read aloud this 

Vrndavanastaka, at the end of this life attain direct service to the 

lotus feet of Vrndavana’s master. 
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çré-govardhanäñöakam 

 

kåñëa-prasädena samasta-çaila- 

sämräjyam äpnoti ca vairiëo’pi | 

çakrasya yaù präpa balià sa säkñäd 

govardhano me diçatäm abhéñöam ||1|| 

     May Govardhana Hill, which by Kåñëa’s mercy became the 

king of all mountains and received the respectful tribute of its 

arch-enemy Indra, fulfill my desire. 

 

sva-preñöha-hastämbuja-saukumärya- 

sukhänubhüter ati-bhümi våtteù | 

mahendra-vajrähatim apy ajänan 

govardhano me diñatäm abhéñöam ||2|| 

 

     As it was held above the earth it became so filled with happines 

by experiencing the softness of its beloved Kåñëa’s lotus hand it 

did not even know it was being struck by Indra’s thunderbolt. May 

Govardhana Hill fulfill my desires. 

 

yatraiva kåñëo våñabhänu-putryä 

dänaà gåhétuà kalahaà vitene | 

çruteù spåhä yatra mahaty ataù çré- 

govardhano me diñatäm abhiñöam ||3|| 

 

     Trying to collect a toll, Kåñëa quarrelled there with King 

Vrsabhanu’s daughter. The personified Vedas yearn to listen to 

that quarrel. May Govardhana Hill fulfill my desires. 

 

snätvä saraù svaçu saméra hasté 

yatraiva népädi-paräga dhüliù | 

älolayan khelati cäru sa çré- 



141 
 

govardhano me diñatäm abhéñöam ||4|| 

 

     Bathing in a nearby lake, the elephant of a pleasant breeze, 

covered with pollen of kadamba and other flowers, gracefully 

plays there. May Govardhana Hill fulfill my desires. 

 

kastürikäbhiù çayitaà kim atrety 

ühaà prabhoù svasya muhur vitanvan | 

naisargika-svéya-çilä-sugandhair 

govardhano me diñatäm abhéñöam ||5|| 

 

Does this fragrance come from the musk deer who relax there, or 

from Kåñëa who always plays there? Or is it Govardhana’s own 

natural scent? May Govardhana Hill fulfill my desires. 

 

vaàça-pratidhvany-anusära-vartma 

didåkñavo yatra harià hariëyäù | 

yäntyo labhante na hi vismitäù sa 

govardhano me diñatäm abhéñöam ||6|| 

 

     Following the echo of Hari’s flute, the astonished deer still 

can’t find Him there. May Govardhana Hill fulfill my desires. 

 

yatraiva gaìgäm anu nävi rädhäm 

ärohya madhye tu nimagna-naukaù | 

kåñëo hi rädhänugalo babhau sa 

govardhano me diñatäm abhéñöam ||7|| 

 

     As the Divine Couple traveled on the Manasa Ganga, the boat 

began to sink in the middle, and Kåñëa was splendidly handsome 

as Rädhä clung to his neck. May Govardhana Hill fulfill my 

desires. 
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vinä bhavet kià hari-däsa-varya- 

padäçrayaà bhaktir ataù çrayämi | 

yam eva saprema nijeçayoù çré- 

govardhano me diñatäm abhéñöam ||8|| 

 

     Without taking shelter of the feet of the hill that is the best of 

Hari’s servants and full of prema for the divine King and Queen, 

how is it possible to attain bhakti? May Govardhana Hill fulfill my 

desires. 

 

etat paöhed yo hari-däsa-varya- 

mahänubhäväñöakam ärdra-cetäù | 

çré-rädhikä-mädhavayoù padäbja- 

däsyaà sa vinded acireëa säkñät ||9|| 

 

     May the reader of these eight verses glorifying Hari’s greatest 

servant, his heart melting with pure love, quickly attain direct 

service to the lotus feet of Sri Rädhä and Madhava. 
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çré-kåñëa-kuëòäñöakam 

 

kià tapaç cacära tértha-lakñam akñayaà purä 

suprasédati sma kåñëa eva sad varam yataù | 

yatra väsam äpa sädhu tat samasta-durlabhe  

tatra kåñëa-kuëòa eva saàsthitiù stutästu naù ||1|| 

 

     What austerities did the hundreds of thousands of eternal holy 

places perform to please Kåñëa and obtain from Him the 

benediction to live at Kåñëa-kunda, the rarest holy place? Let us 

always glorify this Kåñëa-kunda. 

 

yady ariñöa-dänavo’pi dänado mahä-nidher 

asmad-ädi-durmatibhya ity aho vaséyate | 

yo måti-cchalena yatra muktim adbhutäà vyadhät 

tatra kåñëa-kuëòa eva saàsthitiù stutästu naù ||2|| 

 

     If even the Arista demon was able to enter Kåñëa-kunda, then 

crooked hearted persons such as us may also be live there. Let us 

glorify residence at Kåñëa-kunda which, on the pretext of death, 

grants a wonderful form of liberation.  

 

go-vadhasya niñkåtis triloka-tértha-koöibhé 

rädhayety avädi tena tä hariù samähvayat | 

yatra pärñëi-ghäöa-je mamajja ca svayaà mudä 

tatra kåñëa-kuëòa eva saàsthitiù stutästu naù ||3|| 

 

     When Rädhä said, "To atone for killing a cow (Aristasura) You 

must visit millions of holy places in the three worlds," Kåñëa 

called all the holy places and then happily bathed in the lake that 

sprang from His heel. Let us always glorify this Kåñëa-kunda. 
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kväpi päpa-näça eva karma-bandha-bandhanäd 

brahma-saukhyam eva viñëu-loka-väsitä kvacit | 

prema-ratnam atyayatnam eva yatra labhyate 

tatra kåñëa-kuëòa eva saàsthitiù stutästu naù ||4|| 

 

     At some holy places one becomes free from all sins, at others 

one becomes free from the bondage of karma, at others one 

attains Brahman happiness, and at others one attains residence 

in Visnuloka. Let us glorify residence at Kåñëa-kunda, where 

without any effort one attains the jewel of prema for Kåñëa. 

 

phulla-mädhavé-rasäla-népa-kuja-maëòale 

bhåìga-koka-kokilädi-käkalé yad aïcati | 

äñöa-yämikä-vitarka-koöi-bheda-saurabhaà 

tatra kåñëa-kuëòa eva saàsthitiù stutästu naù ||5|| 

 

     Surrounded by madhavi, mango, kadamba and nipa trees, 

Kåñëa-kunda filled with the sweet sounds of bumblebees, 

cakravakas, cuckoos and other birds. At night there are millions 

of inconceivable sweet fragrances. Let us always glorify this 

Kåñëa-kunda. 

 

dola-keli-citra-räsa-nåtya-géti-vädanair 

nihnava-prasüna-yuddha-sédhu-päna-kautukaiù | 

yatra khelataù koçora-çekharau sahälibhis 

tatra kåñëa-kuëòa eva saàsthitiù stutästu naù ||6|| 

 

     With gopi friends the two crowns of youth enjoyed many 

pastimes there. They rode on a swing, sweetly and wonderfully 

danced, sang, and enjoyed the conversations, amusing flower-

battle and drinking the honey-wine. Let us always glorify this 

Kåñëa-kunda. 
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divya-ratna-nirmitävatära-sära-sauñöhavaiç 

chatrikä viräji cäru kuööima-prabhä-bharaiù | 

sarva-loka-locanäti-dhanyatä yato bhavet 

tatra kåñëa-kuëòa eva saàsthitiù stutästu naù ||7|| 

 

     With the beauty of its glistening jewel shores and the splendor 

of its canopies and mosaic pavements it brings auspiciousness to 

all eyes. Let us always glorify this Kåñëa-kunda. 

 

mäthuraà vikuëöhato’pi janma-dhäma-durlabhaà 

väsakänanam-tato’pi päëinä dhåto giriù | 

çré-hares tato’pi yat paraà saro’ti-pävanaà 

tatra kåñëa-kuëòa eva saàsthitiù stutästu naù ||8| 

 

     The district of Mathura, Kåñëa’s birthplace, is more sacred and 

difficult to attain than Vaikuntha. The forest where He lived is 

more sacred still, and the hill lifted by His hand is more sacred 

than that. But the most sacred place is Hari’s supremely purifying 

lake. Let us always glorify this Kåñëa-kunda. 

 

kåñëa-kuëòa-téra-väsa-sädhakaà paöhed idaà 

yo’ñöakaà dhiyaà nimajya kela-kuïja-räjitoù | 

rädhikä-giréndra-dhäriëoù padämbujeñu sa 

prema-däsyam eva çéghram äpnuyäd anämayam ||9|| 

 

     May he who, residing on the shore of Kåñëa-kunda, reads these 

eight verses, plunging his mind in the lotus flowers of Rädhä and 

Giridhari’s feet, quickly attain happiness of prema-bhakti for 

Them. 

 

 



146 
 

çré-gétävalé 

 

prabho kåñëa-caitanya gauräìga  

viçvambhara çré-çacénandana prema-sindho | 

hare kåñëa gopäla govinda 

nandätmaja goñöha-gopé-jana-präëa-bandho ||*|| 

 

     O Lord Çré Kåñëa Caitanya, O Gauräìga, O Viçvambhara, O Çré 

Çacé-nandana, O ocean of prema, O Hari, O Kåñëa, O Gopäla, O 

Govinda, O son of Nanda, O life-friend of the vraja-gopés! 

 

 

Song 1 

 

päyaya kåpayä prema-sudhä mäà  

käraya nija-sevä bahudhä mäm | 

çré-govinda madana-gopäla gopénätha  

çré-kåñëa hare vraja-jana-géta-lélä-gätha || 

 

     Please mercifully make me drink the nectar of ecstatic love. 

Please make me serve You in many ways. O Çré Govinda, O 

Madana-Gopäla, O Gopénätha, O Çré Kåñëa, O Hari, O Krsna whose 

pastimes the people of Vraja glorify in songs! 

 

 

madhurima-garima-sarasa-karuëälaya  

locana-koëa-vikäçam | 

mäm anubhävaya bhävaya nija-guëa-rüpa- 

kaläpa-viläsam || 

 

     Please allow me to see the glory of Your sweet and merciful 

sidelong glances. Please reveal to me Your qualities, forms, and 

various pastimes. 
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çré-våndävana-kuïja-vihäriëi  

rädhe hari-dayite | 

naya nija-caraëa-saroja-talaà  

mäm urarékuru lalite ||1|| 

 

     O Goddess who enjoy pastimes in the forest groves of 

Våndävana, O Rädhä, O beloved of Hari, please bring me to Your 

lotus feet. O beautiful one, please accept me! 

 

Song 2 

(räga känaòä) 

 

vande çré-våñabhänu-sutäpada ! 

kamala-nayana-locana-sampada || 

 

     O daughter of King Våñabhänu, O lotus-eyed Goddess who are 

the great treasure of my eyes, I bow down at Your lotus feet! 

 

nakhara mukura-jita koöi-sudhäkara | 

mädhava hådaya-cakora manohara || 

 

     O Goddess whose glistening-mirror toenails defeat many 

millions of moons! O Goddess who charm the cakora bird of 

Mädhava’s heart! 

 

kamalä-nuta saubhaga-rekhäïcita | 

lalitädi-kara-yävaka-raïjita || 

 

     O Goddess whose graceful beauty is praised by Lakñmé-devé! O 

Goddess whose lotus feet Lalitä and the other gopés decorate with 

yävaka! 
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saàsevayä giridhara mati-maëòita | 

räsa-viläsa naöana-rasa-paëòita || 

 

     O Goddess whose mind is decorated with thoughts of service 

to Giridhäré! O Goddess learned in the art of sweet dancing in the 

räsa pastimes! 

 

Song 3 

(räga tuòi) 

 

iha nava-vaïjula-kuïje | 

kuruvaka-kusuma-suñama-nava-guïje || 

 

     “Here, to this beautiful asoka grove graceful with kurubaka 

flowers and fresh guïjä berries, . . . 

 

täm abhisäraya dhéräm |  

tri-jagad-atula-guëa-bharima-gabhéräm || 

 

. . . please bring the saintly girl whose deep virtues have no equal 

in the three worlds. 

 

gurum aìgékuru bhäram | 

viracaya madana-mahodadhi-päram || 

 

     “Please take My words seriously and lead Me across the great 

ocean of amorous desires! 

 

bhavatéà gatim avalambe | 

mad-ucitam iha kuru vigata-vilambe || 

 

     I take shelter of You. Please do what I ask without delay.” 
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iti gaditä madhuripuëä | 

tvaritam agäd iyam ati-nipuëä || 

 

     Hearing Kåñëa’s words, the very intelligent gopé at once 

departed. 

 

rahasi sarasi caöu rädhäm | 

samabodhayad aghahara puru-bädhäm || 

 

     In a secluded place by a lake, that gopé told Rädhä of Kåñëa’s 

great anguish. 

 

hådi sakhi ! vasasi muräreù | 

jvalayasi tad api kim akåta-vicäre || 

 

     She said to Rädhä, “O friend, You reside always in Muräri's 

heart. O inconsiderate one, why do You set Him on fire in this 

way? 

 

adhunä dåçi ca balavanté | 

çiçiraya tad amita-ruci vibhavanté || 

 

     “Please go to Him now. Show Him Your limitless love, 

splendor and bliss, and cool the fire that burn in Him. 

 

hari-vallabha giram amaläm | 

çravasi racaya sumanasam iva måduläm || 

 

     “Please make Hari's loving words
4
 a delicate flower resting on 

Your ear.” 

 

                                                
4 Viçvanätha Cakravarti Öhakkura was also known as Hari-vallabha dasa 
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Song 4 

(kedära räga) 

 

sundari kalaya sapadi nija-caritam | 

tvam atanu-kärmaëa-viduñi rasikam amüm äkarñasi guëa-kalitam || 

 

     “O beautiful one, please perform Your pastimes immediately. 

O girl wise in amorous activities, cast a spell and attract that rasika 

who is full of virtues! 

 

nija-mandiram anupada-lasad indiraà  

api parihäya viläsé | 

abhavad apästa-samasta-kalaà giri- 

kandara-taöa-vana-väsé || 

 

     “Leaving His own palace, where glorious Lakñmé-devé enjoys 

pastimes, He now resides on the hills, in the caves, in the valleys, 

in the forests, and on the banks of the rivers and lakes. 

 

bhavad-anuräga-nåpo’kåta hä kim 

akäraëa-vairam apäram | 

praharati manasija dhanvämunä  

prahito yad amuà kati väram || 

 

     “He rules over the kingdom of ever-fresh love for You. Why 

You reject Him for no reason? How many times does Kämadeva, 

gripping his bow, attack Him with arrows? 

 

jévayituà yadi käntam anaìga- 

guëälayam icchasi känte | 

abhisara samprati bhämini  

hari-vallabha-bhuvi bhänte || 
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     “O beautiful one, O passionate one, O land of love for Hari, O 

splendid one, if You wish to save His life, please go at once to 

Your beloved, who is the abode of all amorous virtues!” 

 

Song 6 

(varäòé raga) 

 

mä tuda muïca paöäntam iti sphuöa-kuöila-mukhaà smita-miçram | 

ñäòavam iva préti-çrita-bhuja-bala-räçir aghärir akåñöam || 

 

     With a slight smile in Her crooked mouth, Rädhä says, “Don't 

touch Me! Let go of My clothing!” With His powerful arms Kåñëa 

pulls Her to Him. 

 

sakhi he ! paçya nayana-sukha-säram | 

rasika-mukuöa-tanu-yugalam adhi çrita-bahu-vidha-madana-vikäram 

|| 

     O sakhi, look! This is the essence of the happiness for your 

eyes! Look at the two crown jewels of rasikas, agitated by the 

various kinds of amorous pastimes! 

 

 

caöulita-vikaöa-cilli-dhanur-arpita-çänita-çoëa-kaöäkñä | 

tarjati dayitam imaà tad api prati parirambhaëa-rasa-dakñä || 

 

     Bending fearsome archer’s bows of Her restless eyebrows 

again and again, and shooting sharp reddened arrows of Her 

sidelong glances, Rädhä, who is expert at tasting the nectar of 

embraces, again and again rebukes Her beloved. 

 

mukham atipütam idaà yuvati vraja-rasanärasitam akhaëòam | 

sparçaya mä dayitety abhidhäya punar dhayati priya-gaëòam || 
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     “Don't touch Me with Your supremely pure lips, lips always 

tasted by the young girls of Vraja!” As Rädhä speaks these words, 

Her beloved Kåñëa again and again kisses Her cheeks. 

 

virama satétvam ajani mama khaëòitam iti hitam api tava siddham | 

iti sä ruñeva radair nija-vallabham adhare racayati viddham || 

 

     “Please stop! You have broken My chastity. You have got what 

You wanted!” Speaking these words, Rädhä with pretended anger 

bit Her beloved Kåñëa’s lips. 

 

Song 7 

 

hari-bhuja-kalita-madhura-måduläìgä | 

tad-amala-mukha-çaçi-viläsad-apäìgä || 

 

     Her delicate body sweetly embraced by Kåñëa's arms, Rädhä 

playfully gazes at the spotless moon of Kåñëa's face. 

 

rädhä lalita-viläsä | 

adhi rati-çayanam ajani mådu-häsä || 

 

     Resting on the bed of amorous pastimes, charming and playful 

Rädhä gently smiles. 

 

asadkåd-udaïcita-ghana-parirambhä | 

khara-nakharäìkuçodita-kuca-kumbhä || 

 

     Again and again Kåñëa's tightly embraces His beloved and 

marks Her raised waterpot-like breasts with the sharp elephant-

goads of His fingernails. 

 

smara-çara-khaëòita-dhåti-mati-lajjä | 
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prema-sudhä-jaladhi-kåta-majjä || 

 

     Her peacefulness and shyness destroyed by Kämadeva's 

arrows, She became plunged in the nectar ocean of prema. 

 

sarabhasa-valita-radana-cchada-pänä | 

çrama-saliläpluta-vapur-apidhänä || 

 

     She passionately drinks the nectar of Her beloved's lips. Her 

body is flooded with perspiration. 

 

kaìkaëa-kiìkiëi-jhaìkåta-rucirä | 

parimala-milita-madhuvrata-nikarä || 

 

     The small bells on Her bracelets tinkle sweetly. Her body's 

fragrance attracts swarms of bumblebees. 

 

mågamada-rasa-carcita-nava-nalinä | 

kåti-dhara-timita-cikura-våta-vadanä || 

 

     Her body is like a newly-blossomed lotus flower anointed with 

musk. Dishevelled hair surrounds Her perspiring face. 

 

vallabha-rasika-kalä-rasa-särä | 

saphalékåta-nija-madhurima-bhärä || 

 

     In this way sweetness of Rädhä, who is most expert at enjoying 

nectar pastimes with Her charming lover, bore its fruit. 

 

Song 8 

 

kåñëä nanda-gopa-nandanä | 

jaya kåñëa-manda-häsya-vadanä || 
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     O Kåñëa, O beloved son of Nanda, O Kåñëa whose dark face is 

graceful with a gentle smile, glory to You! 

 

kaìkaëa-kiìkiëi keyüra-bhüñaëa-kaustubha-maëi-räjitä | 

 

     O Kåñëa splendid with a Kaustubha jewel and decorated with 

bracelets, armlets, and many tinkling ornaments! 

 

kåñëä padma-nindi-caraëä | 

vaïjula-sadma-véthi-calanä || 

 

     O Kåñëa, whose feet rebuke the lotus flowers! O Kåñëa who 

walks home through a grove of vaïjula trees! 

 

indu-koöi-jayi-nakha-maëi-darpaëa-daëòita-ghana-timirä || 

 

O Kåñëa whose glistening jewel-mirror toenails defeat millions of 

moons and whose blakish body rebuke the darkness of the rain 

cloud! 

 

kåñëä räjad-aìka-lalitä | 

mada-gaja-räja-varya-calitä || 

 

O Kåñëa whose hands and feet bear graceful auspicious marks! O 

Kåñëa who charmingly walks like the king of elephants! 

 

maïjula-çiïjita-maïjéra-cumbita-caïcala-mälya-taöä || 

 

O Kåñëa whose sweetly tinkling anklets are kissed by the end of 

Your restless flower garland! 

 

kåñëä häöaka-ruci-vasanä | 

nava-rasa-näöaka-maëi-rasanä || 
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O Kåñëa who wears splendid golden garments,  O Kåñëa whose 

jewelled belt dances with ever-new sweetness! 

 

näbhi-sarovara-téra-samutthita-véci-vali-tritayä || 

 

O Kåñëa whose abdomen has three graceful folds of skin by the 

shore Your navel-lake! 

 

kåñëä kunda-däma-capalä | 

bandhura-tunda-çobhi-taralä || 

 

O Kåñëa decorated with a splendid jasmine garland, O Kåñëa 

whose beautiful belly charmingly moving to and fro! 

 

vakñasi bhågu-pada-lakñaëa-salakñaëa indiräìka-rucirä || 

 

O Kåñëa whose chest bears Bhågu Muni’s footprint and Goddess 

Lakñmé's mark! 

 

kåñëä péna-bähu-yugalä | 

niyata-navéna-raìga-kuçalä || 

 

O Kåñëa whose arms are broad, O Kåñëa whose pastimes are 

eternally new and joyful! 

 

rädhikä-sukha-sägara-nägara-sundaräbja-nayanä || 

 

O lotus-eyed amorous hero who pushes Rädhä into an ocean of 

bliss! 

 

kåñëä karëa-lambi-kuëòalä | 

kuvalaya-varëa-nindi-kuntalä || 
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O Kåñëa who wears graceful earrings, O Kåñëa whose hair 

rebukes colour of the blue lotus flowers! 

 

bhäla-raïji-tilakävali-näsikä-dambha-rocir-atulä || 

 

O Kåñëa whose forehead is splendid with tilaka, O Kåñëa whose 

nose and teeth are glorious with incomparable effulgence! 

 

kåñëä vaàça-vädya-caturä | 

lasad-avataàsa-piïcha-madhurä ||  

 

O Kåñëa who expertly plays the flute, O Kåñëa who wears a 

charming peacock-feather crown! 

 

néla-kaïja-ghana-puïja-jiñëu-navya-suñamä || 

 

O Kåñëa whose ever-new handsomeness defeats the effulgence of 

the blue lotus flower and a mass of clouds! 

 

kåñëä räsa-läsya-viditä | 

madhura-viläsa-nitya-muditä || 

 

O Kåñëa expert in the räsa dance, O Kåñëa who eternally enjoys 

sweet pastimes! 

 

ballavé-nayanäïjana-raïjita-maïju-daçana-vasanä 

 

O Kåñëa whose graceful teeth and garments bear the marks of the 

gopés’ black mascara! 
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Song 9 

(çré-räga vihägaòä) 

 

madhura-gokula-nandana chavila våndävana-candra | 

muralédhara madhusüdana mädhava gopénätha mukunda | 

 

O charming Kåñëa! O bliss of Gokula! O splendid moon shining 

in Våndävana! O Muralédhara! O Madhusüdana! O mädhava! O 

Gopénätha! O Mukunda! 

 

keli-kalä-nidhi kuïja-vihärin giridhara änanda-kanda || 

rädhe kåñëa rädhe || 

 

O ocean of charming pastimes! O Kåñëa who enjoys in the forest 

bowers! O  Giridhäré! O source of all bliss! O Rädhä! O Kåñëa! O 

Rädhä! 

 

Song 10 

 

jaya mädhurya-patäke çré-rädhe | 

jaya våñabhänu-sute || 

 

O Çré Rädhä, O flag of sweetness, glory to You! O daughter of 

Våñabhänu, glory to You! 

 

lalitädi-sakhi-kumudävali-räke ! 

 

O full moon that delight the lotus flowers that are Your friends 

headed by Lalitä! 

 

prema-mahämåta-bhävita-rasa-maya-tanu guëa-rüpa-kaläpe | 

nija-parijana-pariñadi mäm upanaya kalita-lalita-mamatäke || 
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O Rädhä whose sweet form, qualities, and beauty are flooded with 

the nectar of prema, please accept me as one of Your associates! 

 

Song 11 

 

nanda-süno kåñëa govinda | 

dåçam ayi diça mayi nija-kåpayä | 

 

O son of Nanda! O Kåñëa! O Govinda! Please place Your glance of 

mercy on me! 

 

mäà jévaya manda-smita-sudhayä || 

 

With the nectar of Your gentle smile please restore my life! 

 

péta-vasana mama kalaya mano | 

nava néla-nalina-kamanéya-tano || 

vallava-nagara-vataàsa vibho | 

 

O Kåñëa splendid in yellow garments! O Kåñëa whose body is 

charming like a new blue lotus! O crown jewel of the gopas! O all-

powerful one, please appear in my heart! 

 

 

vallabha mäm urarékuru bhoù || 

 

O dear Kåñëa, please accept me! 

 

 

 

 


